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 کیدهچ
های تألیفی در این زمینه نیز رشد داشـته اتـت     بدیل ترجمه در ارتباطات عصر کنونی، کتاب نظر به نقش بی

فـن  تـوا  بـه کتـاب     که در حوزۀ آموزش ترجمه و تعریب به رشتۀ تحریر درآمده، میها  از جملۀ این کتاب
در این کتاب کـه بـرای آمـوزش     ( اشاره کرد  نویسنده1396) نوشتۀ علی اتودی ترجمه و تعریب کاربردی
و کارشناتـی مترجمـی عربـی نتاشـته شـده،       دانشـوویا  کارشناتـی ادبیـات عربـی    فن ترجمه و تعریب به 

آمـوزی از حیـ     آموزا  در راتـتای ترجمـه   کوشیده راهکارهایی کاربردی در ضمن چهل درس به ترجمه
تحلیلـی بـر آ  بـوده تـا ضـمن       ـ ـ توصـیفی نظری و طراحی تمرین ارائه دهد  نوشتار حاضر با تکیـه بـر روش   

شناتی تاختار و نقد مباح  نظری، کاربردی و بررتی طراحی تمرین در این کتاب، نسبت معرفتـی و   روش
گانـۀ   روشی میا  روش کار نویسنده و راهبردهای پیشنهادی ایشا  در کتاب مذکور را بر اتـاس التـوی ده  

بررتی کند تا مسیرهای مطالعاتی و وجـوه  دانشتاهی  درتی ابکت برای ارزیابی معیاریمنصوریا  به عنوا  
مشـص  گـردد  برآینـد    ترجمـه   حـوزۀ هـای مـرتبب بـا     آوری و ابداع در این کتاب نسبت به تایر کتـاب نو

 حـوزۀ هایی باشد که تـاکنو  در تاریصهـه    تواند مکمل کتاب دهد کتاب مورد بررتی نمی پژوهش نشا  می
هـای معمـود در نظـام آموزشـی رایـح در حـوزۀ مطالعـات         زیرا با هما  روشمطالعاتی آ  ثبت شده اتت، 

گرایـی و   هـای تصصـ    ها پرداخته و تنهـا مقولـه   کمیّ هما  دانش توتعۀترجمه همسا  بوده و به تقویت و 
هــای فیزیکــی و یــاهری از اصــود  هدفمنــدی موضــوعی، صــ حیت و کارنامــۀ پدیدآورنــدگا  و ویژگــی

رؤیت اتت؛ همهنین مشص  شد که در کنـار جوانـب متبـت کتـاب، نکـاتی نیـز از       منصوریا  در آ  قابل 
نویسی در تبیین مباح  کاربردی یا طراحی تمرین و مباح  نظری مانع از آ  شده تـا جوانـب    جمله پراکنده
تری بیا   زشی کتاب و جنبۀ معرفتی آ  به شکل گویا و روشنشناتی آمو های ابتکاری در روش و جایتزین

 و ابتکار عمل در آ  تفاوت چندانی با آثار و تألیفات قبلی نداشته باشد شود 
دانشـتاهی،   درتی کتاب ارزیابی آموزی، معیارهای شناتی تاختار، ترجمه روش واژگان کلیدی:
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Abstract 

Considering the irreplaceable role of translation in today's communication, authored 

books in this field have also grown. Among these books that have been written in 

the field of teaching translation and interpretation, we can mention the book 

Techniques of Translation and Applied Arabicizing written by Ali Asoudi (2016). In 

this book, which was written to teach translation and translation to undergraduate 

students of Arabic literature and Arabic translation, the author tried to provide 

practical solutions in forty lessons to translation students in the direction of 

translation learning in terms of theory and practice design. Based on the descriptive-

analytical method, the present article is based on the methodology of the structure 

and critique of the theoretical and practical topics and the examination of the 

exercise design in this book, the epistemic and methodical relationship between the 

author's working method and the strategies proposed by him in the said book based 

on the ten model. Mansoorian as a criterion for evaluating university textbooks to 

determine the study paths and aspects of innovation and creativity in this book 

compared to other books related to the field of translation. The result of the research 

shows that the book under review cannot complement the books that have been 

recorded in the history of its field of study; Because it is similar to the usual methods 

in the common educational system in the field of translation studies, and it deals 

with the quantitative strengthening and development of the same knowledge, and 

only the categories of specialization and thematic purposefulness, the competence 

and performance of the creators, and the physical and appearance characteristics of 

the Mansourian principles can be seen in it; It was also found that in addition to the 

positive aspects of the book, there are some points such as sparse writing in the 

explanation of practical topics or the design of exercises and theoretical topics that 

prevent it from introducing innovative aspects and alternatives in the educational 

methodology of the book and its epistemological aspect in a clear and expressive 

way. It should be expressed more and the initiative is not much different from the 

previous works and compositions. 

Keywords: Methodology of structure, translation education, University 

textbook evaluation criteria, Mansourian foundations, the book Techniques of 
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 مقدمه
 و علمـی  فرهنتی، اجتماعی، تیاتی، مصتلف های عرصه در ارتباطی های پل از یکی ترجمه
 کـاربردی  و نظـری  اصـود  فراینـد  بایـد  هـا  ارتباط این به بصشی انسوام فرایند در  اتت غیره

 ایـن  تحقـ   در کـانو   تـرین  مهـ   عنوا  به ها دانشتاه  شود قویتت نیز آ  آموزش و ترجمه
 کتـب  تـألیف  ها، فعالیت این های مه  جمله نمونه از  هستند مداوم فعالیت و ت ش در هدف

  اتت ترجمه اتتادا  توی از ترجمه فنو  زمینه در دانشتاهی
هـا   کشـور عربـی اتـت کـه بصشـی از آ       22از آنوا که زبـا  عربـی، زبـا  حـدود     

 بـا  آشـنایی  زمینـه  در شـده  تـألیف  های کتاب که گفت توا  می لذا همسایتا  ایرا  هستند،
 درصـد  دو، ایـن  زبـا   دتـتور  مورد در همهنین و فارتی و عربی زبا  دو زبانیِ تاختارهای

  اتت داده اختصاص خود به دانشتاهی کتب موموعه از را زیادی
 کـافی  تسلب و زبا  دتتور با مترجما  ناییآش مستلزم ترجمه فرایند اینکه به توجه با

 قواعـد  بـه  ترجمـه  زمینـه  در تـألیفی  کتـب  اتت، بنابراین فارتی و عربی زبا  تاختارهای بر
 بـه  توا  ها می کتاب اتت؛ از جمله این داشته تمرکز مقصد زبا  در آ  بازتازی فن و زبانی
 انتشـارات  در کـه  کـرد  رهاشـا  (1396) اتودی علی اثر فن ترجمه و تعریب کاربردی کتاب

 )فارتـی  تعریب جنبه بیشتر که ای صفحه 240 کتاب این  اتت رتیده چاپ به ق  دار الفکر
 عملـی  درس 40 و نظـری  پیشـتفتار  دو شـامل  دارد، فارتی( به )عربی ترجمه و نه عربی( به

 هترجم ـ» ،«بـالعک   و فارتـی  بـه  عربـی  از ترجمه» مانند دانشتاهی درتی مواد برای و بوده
 مـواردی  و «ترجمـه  پیشـرفته  فنو » ،«ترجمه کارگاه» ،«متو  ادبی ترجمه» ،«مطبوعاتی متو 
  اتت شده ارائه قبیل این از

اتـت؛ زیـرا    آ  کـاربردی  بُعـد  بـر  نـایر  هـر علمـی   نظری اصود که نیست تردیدی
گشـاید و رویکـرد    ای را به موضـوع مـی   بصش پژوهش اتت، چشمنداز تازه نظریه، معرفت»

کنـد  بـدو  نظریـه، پـژوهش      های نوینی را در فرایند پژوهش مطرح مـی  شی و پرتشپژوه
 ( 57: 1401)نواریـا  و رئیسـی،   « پشتوانه نظری ندارد و روش و هدف آ  نامشص  اتـت 

فن ترجمه  کتاب در نظری های پردازش  شود می شامل نیز را ترجمه حوزۀ کتب قاعده، این
 -فارتی تعریب و ترجمه تاریصهه به و شده آوری معج پیشتفتار دو در و تعریب کاربردی

 هـای  چـالش  ترجمـه،  عملیـاتی  هـای  گام مترج ، های شاخ  ترجمه، أشکاد و ابزار عربی،
 اتت  یافته اختصاص آموزشی نظام در کتاب تدری  شیوه و تعریب روند در مترج 
رایی و های درتی و افـزایش کـا   وری مطلوب در تألیف کتاب برای رتید  به بهره»
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هـای درتـت، نقـد و     های درتی موجود با اتتفاده از شـیوه  ها لازم اتت کتاب اثربصشی آ 
نظـرا ، هـدف اصـلی نقـد و      (  از دیـدگاه برخـی صـاحب   22: 1388)رضی، « ارزیابی شوند

های جدید باکیفیت و هدایت آنها بـه   بررتی کتاب، آگاه کرد  خوانندگا  در مورد کتاب
تابهاتت  البته باید در نظر داشت این هدف از یک تـو بـا خوانـد     تمت مطالعه این نوع ک

کننـده بـا    نقد و بررتی کتاب توتـب خواننـدگا  و از تـوی دیتـر بـا تهیـه نقـدی ترغیـب        
شـود )والتـر    آوری اط عات جدید و ارائه یک ارزیابی متعـادد از کتـاب محقـ  مـی     فراه 
ر تنوشـی بایـد   در ه ـ(  »104: 1391ا ، زاده و همکـار  ، بـه نقـل از تـلیما    2008، 1ترابینتر

م ک و معیاری باشد که عامه یا متصصصا  فن، آ  را قبود داشته باشند تا بقیه موارد بـا آ   
فـن ترجمـه و    کتـاب  جملـه  از آموزشـی  هـای  (  کتـاب 130: 1396)فـدائی،  « تنویده شـود 

 تـوجهی  قابـل  آموزشـی  جایتـاه  از دانشـتاه  درتـی  مـواد  برخـی  در کـه  تعریب کـاربردی 
 کیفـی  تطح کتاب، این ضعف نقاط و ها کاتتی رفع ضمن گردد می باع  اتت، برخوردار

 بـه  نسـبت  مترجما  دانش و اط عات ارتقاء به نتیوه در که یابد ارتقاء نیز بعدی تألیفی آثار
 مـورد  دانشـتاه  آموزشـی  کتـب  اگـر  چراکـه  شد؛ خواهد منور ترجمه عملی و نظری علوم
 در اط عـاتی  حـوزۀ  بـه  را دقیقـی  چندا  نه و ناق  اط عات اتت ممکن نتیرد، قرار انتقاد
  تازد وارد دانشتاهی ترجمه رشته

(  19: 1386)خرمشـاهی،  « فایده نقد کتاب، مقابله بـا آشـفتتی بـازار کتـاب اتـت     »
 را نـامبرده  شناتـی تـاختار کتـاب    روش تـا  آننـد  بـر  حاضـر  پژوهش در بنابراین نتارندگا 

 بـر  و نقد و ارزیـابی آنهـا   آموزشی های کتاب تألیف علمی اتتانداردهای و هامعیار با مطاب 
دانشـتاهی کـه نمونـه آ  از تـوی منصـوریا  در ده       درتی کتاب ارزیابی معیارهای اتاس

 بـا  مقایسـه  در کتـاب  نسبت معرفتی و روشـی  شد  روشن از پ  و معیار ارائه شده، بسنوند
در حـوزۀ   کیفـی  و کمـی  لحـا   از آ  منفـی  و تمتب نکات به ترجمه، آموزشی کتب تایر

دو تـویه   فراینـد کتـاب یـک   »زیـرا   ،باشند داشته کارآمدی و اثر بصشی  کتاب نیز گریزی
در واقـع   فراینـد اتت که یک تر آ  به نویسنده وصل اتت و تر دیتر آ  به مصاطب  این 
و مؤلـف را در  به نوعی ریسما  شبیه اتت که باید چنا  محکـ  باشـد کـه بتوانـد مصاطـب      

کنار ه  نتاه دارد  اگر مؤلف دور از مصاطب باشد، نیازها و ع ی  او را نصواهد شناخت و 
کند  اتـتحکام ایـن ریسـما  در     تنها با برداشت ذهنی خود اقدام به نتارش کتب درتی می

واقع هما  اصولی اتت که کارآمدی کتـاب را تمـمین و پیـام اصـلی نتارنـده از نتـارش       
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(  منظور از اثربصشـی  170: 1400)رحمانی و یفر آبادی، « کنند به روشنی تبیین میکتاب را 
بازتابی اتت که هر کتاب بر جامعه مصاطبا  خود دارد، زیرا ترنوشت هر کتاب »کتاب نیز 

اطـب  کنند  بنابراین کتابی که بتواند بازتابی متبـت بـر جامعـه مص    را خوانندگا  آ  تعیین می
: 1392)منصـوریا ،  « ها ایواد کند، اثربصش خواهد بـود  آ  در اندیشۀ داشته باشد و تحولی

نویسـنده و   عمـل  ابتکـار  میزا  که (  بررتی کارآمدی و اثربصشی کتاب بدا  جهت اتت3
 و بـوده  1396 تـاد  در آ  چـاپ  اولین، زیرا گردد با موارد مشابه مشص  کتاب تمایز وجه
  رود می شمار به تعریب و ترجمه زمینۀ در کتاب جدیدترین تألیفی، کتب دیتر به نسبت

تـرین مبـانی نظـری پـژوهش همـراه بـا        با توجه به توضیحات مذکور، بصشی از مهـ  
 گردد: حاضر ارائه می مقالۀای از آثار تألیفی همسو با موضوع  پیشینه

نقد و تحلیل کتب آموزشی دانشتاه که ضرورتی انکارناپـذیر اتـت، ارتقـاء تـطح     
 مطالعـه  برای روشی تحلیل محتوا»رتی را به دنباد خواهد داشت  در واقع دانش آ  حوزۀ د

« متغیرهاتـت  گیـری  انـدازه  هـدف  بـا  کمـی  و عینـی  مند، نظام ای شیوه به ارتباطات تحلیل و
( که با بررتی ابعادی مانند روزآمدی، جامعیـت، روشـمندی، غنـای    217: 1384)راجردی، 

 تحق  خواهد یافت ها و غیره  نظری، نوآوری، تحلیل داده
های زیادی برای کتب دانشتاهی تعریف شده اتـت، از جملـه صـد     تاکنو  ویژگی

شاخصی که در ده مقوله به صورت خ صه وجود دارد کـه بسـیاری از کتـب دانشـتاهی را     
نقد به خصوص نقد کتب و متو  دانشـتاهی  »توا  بر اتاس آ  نقد و ارزیابی کرد؛ زیرا  می

)رحمـانی  « ای با وضعیت بهتر توق دهـد  د گذشته نامطلوب را به آیندهتوان پلی اتت که می
 ( 165: 1400آبادی،  و یفر

 دانشـوو  بـه  کـه  رویکردهـایی  بـه  توجـه  دانشتاهی، کتاب محتوای تازماندهی در»
 ای ویـژه  اهمیـت  از کنـد،  نتـاه  محتـوا  و متو  به نقادانه کند، تأمل  بیاندیشد، تا دهد فرصت

 بـر  نظریـه  دارد  این یادگیری شناختی نظریه در نقادانه، ریشه تفکر کردروی اتت  برخوردار
امـر یـادگیری    ( 130: 1383)بـرک،  « کنـد  مـی  تأکید یادگیری فرایند ذهنی شناختی ماهیت

باید به صورت جزء به جزء یا مرحله به مرحله انوام شـود کـه در ادامـه بـه تعـدادی از ایـن       
 شود  اجزاء پرداخته می

فـن ترجمـه و تعریـب     کتاب مورد در نتارندگا  توتب که جستووهایی به توجه با
 و نقـد  یـا  اثـر  ایـن  در مورد ای مقاله هیچ تاکنو  که شد مشص  گرفت، صورت کاربردی
 تعریـب  و ترجمـه  زمینـۀ  در کـه  هـایی  کتاب کلی، طور به اما  اتت نشده نتاشته آ  ارزیابی
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 از هـایی  نمونـه  در ادامـه بـه   کـه  گرفتـه  قـرار  بررتـی  و نقـد  مـورد  اغلـب  اتت، شده نوشته
 :شود می اشاره ها آ  ترین تازه

 نوشـتۀ  «ترجمه تا از توربه فصود فی الترجمۀ والتعریب کتاب تحلیل و نقد» مقالۀ  1
 حـوزۀ  بـر  تکیـه  بـا  نـامبرده  کتاب از فصل هشت بررتی و نقد به آ  در که (1397) نایمیا 
  شده اتت پرداخته شناتی اصط ح
عل  النّ  ونظریـۀ   کتاب نقد و ارزیابی ترجمه؛ مطالعات و متن شناتی زبا » الۀمق  2
 عـو   نـور  یوتف نظریه تحلیل و نقد به آ  در که (1397) موتوی قاتمی نوشتۀ «الترجمۀ
 گردیـده  مطـرح  ترجمـه  مطالعـات  و متن شناتی زبا  مبنای بر نظریه این چراکه شده، توجه
 و ادبـی  متـو   انـواع  ترجمـه  بـرای  را راهکارهایی تا داشته تعی خود نقد طی در ناقد  اتت
  دهد ارائه ادبی غیر

 نوشـتۀ  «دراتۀ منهویۀ فی ترجمۀ الصـحف والموـ ت   کتاب بررتی و نقد» مقالۀ  3
 تمرینـات  نداشـتن  موضـوعی،  دقیـ   بنـدی  تقسـی   نبـود  مانند: نکاتی که (1395) پور عزیزی
 کتــاب منفــی هــای ویژگــی جملــه از را ریگــذا حرکــت عــدم و تــای ی اِشــکالات مناتــب،
  اتت برشمرده
 نوشـتۀ  «ترجمـه  مطالعـات  در پـژوهش  شناتـی  روش کتـاب  نقـد  و بررتـی » مقالۀ  4
 از هفـت فصـل   محتوایی و تاختاری که نتارندگا  طی نقد (1395) نوروزی و تلیقه خوش
  دان دانسته مناتب دکترا و ارشد های دوره در تدری  برای را آ  کتاب، این

هـای دانشـتاهی اثـربصش و     منصوریا  با نتاهی جامع به صـد نشـانتر بـرای کتـاب    
بنـدی کـرده اتـت     ها را در ده عامـل بـه شـرح ذیـل طبقـه      کارآمد اشاره نموده، این ویژگی

 (:17ـ1: 1392)منصوریا ، 
گرایی: بدین معنا که کتاب در یـک حـوزۀ موضـوعی مشـص ، دارای        تصص 1
و ترشت پژوهشی باشد و هدفمندی نیـز دلالـت بـر ایـن اصـل دارد       ای از بنیا  علمی درجه

 که یک کتاب دانشتاهی باید هدفی صریح و روشن را دنباد کند 
های کاربردی: منظور آ  اتـت کـه محتـوای کتـاب تـا چـه          توا  نظری و دلالت2

برقـرار   اندازه بر پشتوانه نظری اتتوار متکی اتت و تا چه اندازه میـا  نظریـه و عمـل پیونـد    
 کرده اتت؛ فه  رویکرد عملی به چه میزا  اتت 

ای از آثار پیشین اتت؛ بـه   ای: هرکتاب موموعه رشته   توا  اتتنادی و ماهیت میا 3
های مصتلف اتـت کـه بایـد بازتـابی از آ       عبارتی هر اثر تازه در پیوند با آثار پیشین و رشته

 در متن کتاب چیده شود 
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منظور جامعیت نسبی اتت؛ اینتونه کـه کتـاب مـورد نظـر       جامعیت و روزآمدی: 4
بیشترین پوشش ممکن را در پرداختن به مباح  و منابع مرتبب با محـور بحـ  خـود داشـته     

 های جدید یک رشته اتت  باشد و منظور از روزآمدی، همراهی نویسنده با پیشرفت
امـه آموزشـی و     ص حیت و کارنامه پدیدآورندگا : منظور توا  نویسـنده و کارن 5

پژوهشی اوتت  مؤلف باید در زمینه موضوع اثر مورد نظر دارای تصص  و توربه باشـد و  
 مند باشد  تر از ص حیت علمی لازم در این زمینه بهره به بیانی تاده
 شـفافیت، تـادگی و ت تـت نتـری اتـت کـه        پاکیزگی نتارشی و ادبی: منظور 6

آمـد بایـد    شیوه نتارش یـک کتـاب دانشـتاهی کـار    برای انتقاد مفاهی  انتصاب شده اتت  
 ای باشد که خواننده بدو  کمترین ابهام به اصل مطلب دتت یابد  گونه به

  انسوام محتوایی و تاختاری: منظور از انسوام پیوند منطقی میـا  اجـزای خـرد و    7
را در  ک   یک متن اتت، به نحوی که خواننده بتواند تیر طبیعی و پیوتته کـ م نویسـنده  

آ  ببیند و موضوع را دنباد کند و منظور از یکدتتی یا تازگاری ه  اشـاره بـه یکسـانی در    
 بیا  مفاهی  و شکل یاهری کلمات اتت 

های یادگیری: از آنوا که کتـاب دانشـتاهی مـاهیتی آموزشـی        همصوانی با نظریه8
د یـا او را بـه   دارد و قرار اتت دانـش، تصصـ  و مهـارت مشصصـی را بـه خواننـده بیـاموز       

پیتیری موضوع تشوی  کند، بنابراین لحن و شیوه نویسنده باید تا آنوا که ممکـن اتـت بـا    
 ها همصوانی داشته باشد  های عملی این نظریه های یادگیری و توصیه نظریه

گفتتـو و تعامـل    نتیوـۀ    ماهیت تعاملی و توا  انتیزشی: در واقع منظور ثمربصشی9
واننده اتت و اینکـه تـا چـه میـزا  کتـاب توانـایی ایوـاد انتیـزه در         میا  ذهن نویسنده و خ
 دانشوویا  را دارد 

هـای چـاپی و یـاهری کتـاب از      های فیزیکی و یاهری: منظـور ویژگـی     ویژگی10
آرایی، طرح روی جلد، تصاویر و توا  فنی ناشر در چـاپ و انتشـار بـا کیفیـت      جمله صفحه

 این تصاویر و غیره اتت 

هه ذکر شد، هدف از پژوهش حاضر که از طری  ارزیابی و بررتی کتـاب  نظر به آن
تحق  خواهد یافت، رصـد و شناتـایی نقـاط ضـعف و قـوت       فن ترجمه و تعریب کاربردی

کتاب به لحا  شکلی، محتوایی و تاختاری اتت کـه بـه آگـاهی خواننـدگا  از کیفیـت و      
آنهـا بـه تـمت افـزایش      بنـدی شـده در کتـاب مـورد بررتـی، هـدایت       کمیت مطالب دتته

نظر در مطالعه کتاب، اط ع یافتن از خلأهای آموزشی و پژوهشی موجود در کتـاب و   دقت
 های بعدی منور خواهد شد  ارتقای کیفیت آ  در چاپ
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 های پژوهش پرسش. 1
کتاب درتـی   گانۀ اندازه منطب  بر معیارهای دهتا چه  فن ترجمه و تعریب کاربردی* کتاب 

 ؟دانشتاهی اتت
 
 پژوهش روش 1ـ1
 دو قالـب  در کـه  کتـاب  نویسـندۀ  تـوی  از شـده  ارائـه  نظریِ اصود ابتدا حاضر، پژوهش در

و به ویژه با تکیـه   دانشتاهی درتی کتاب ارزیابی معیارهای اتاس بر شده، تدوین پیشتفتار
 هب ـ توجه با ت   و گیرد می قرار بررتی و نقد مورد بر معیارهای دهتانه ارزیابی منصوریا 

 تمـارین  و هـا  داده پـردازش  بصـش  اتـت،  کتـاب  جوانب دیتر به نایر که نظری اصود این
هـای   معیارها و موضوعاتی از قبیل مقولـه  در ارزیابی و نقد این  شود می ارزیابی نیز شده ارائه

ای از بنیـا  علمـی و    گرایی )کتاب در یک حوزۀ موضوعی مشص ، دارای درجه تصص 
فمندی موضوعی )یک کتاب دانشـتاهی بایـد هـدفی صـریح و     ترشت پژوهشی باشد(، هد

های کاربردی )محتوای کتـاب تـا چـه انـدازه بـر       روشن را دنباد کند(، توا  نظری و دلالت
پشتوانه نظری اتتوار متکی اتت و تا چه اندازه میا  نظریه و عمل پیوند برقرار کـرده اتـت   

ای )هـر اثـر تـازه     رشته دی و ماهیت میا و فه  رویکرد عملی به چه میزا  اتت(، توا  اتتنا
های مصتلف اتت که باید بازتابی از آ  در متن کتـاب چیـده    در پیوند با آثار پیشین و رشته

هـای جدیـد یـک رشـته(، جامعیـت )کتـاب        شود(، روزآمدی )همراهی نویسنده با پیشرفت
بـا محـور بحـ     مورد نظر بیشترین پوشش ممکن را در پرداختن به مباحـ  و منـابع مـرتبب    

خود داشته باشد(، ص حیت و کارنامه پدیدآورندگا ، پاکیزگی نتارشی و ادبـی، انسـوام   
هـای یـادگیری، ماهیـت تعـاملی و تـوا  انتیزشـی،        محتوایی و تاختاری، همصوانی با نظریه

بنـدی   ها، نظـ   های فیزیکی و یاهری، تناتب ابعاد نظری و عملی، روش تحلیل داده ویژگی
تـألیفی   های کتاب به نتاهی با آنها که از توی منصوریا  ارائه شده، های یربصشو زمنطقی 
بنابر آنهه ذکر گردید، پژوهش حاضر با تکیـه بـر     شود می عملیاتی ترجمه حوزۀ در پیشین

تحلیلی به بررتی کتاب مورد نقد پرداخته اتت؛ به ایـن صـورت کـه ابتـدا      ـ  روش توصیفی
اردی را یادآور شده که در کتـاب مـورد بررتـی بـه صـورت      بازتعریف و بازتوصیفی از مو

گذرا و در یک چهارچوب کلی مطرح گردیده که متناتب بـا نظـام تـدوین کتـاب درتـی      
یـادگیری   -یاددهی فراینددانشتاهی و نیز هماهنگ با مرحله گذار از نتاه تنتی به اصود و 

کردهای نظـری مؤلـف کتـاب    به صورت فعاد نیست؛ همهنین در ادامه، به تحلیل و نقد روی
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های کاربردی آ  بوده، پرداخته اتت تا در روند تحلیل و ارزیـابی   که اتاس کار ذکر نمونه
های مذکور متکی باشد  در پایا  هر بصش نیز، آمـاری کلـی    ها و تحلیل ها به توصیف نمونه

یر از نحوه عملکر کتاب در ارائه یک بسـته آموزشـی مناتـب، در قالـب جـداولی بـه تصـو       
 امتیـازدهی  از اتـتفاده  با تؤاد هر پاتخ اتت که تؤاد 10کشیده شده که هر جدود حاوی

 و 10آیـت   هـر  در کتـاب  امتیـاز  حـداقل  بنابراین اتت؛ شده تنظی  5 تا 1 از لیکرت روش به
مربوط به هما  بصش اتت تا تصویری جامع از میزا  موفقیـت کتـاب در    امتیاز 50 حداکتر

شده ارائه گردد؛ ت   مومـوع امتیـازات هـر بصـش در      بینی ی پیشرتید  به هدف آموزش
آورد، بـا   های مورد تحلیل به دتت مـی  یک جدود قرار گرفته تا امتیازی که کتاب از بصش

 امتیاز مطلوب و لازم برای تدوین یک کتاب آموزشی درتی دانشتاهی مقایسه گردد 
 

 معرفی کتاب .2
 240در حـدود   اتـت کـه   (1396) اتـودی  علـی  اثـر  فن ترجمه و تعریـب کـاربردی   کتاب

 تعریـب  جنبه که بیشتر کتاب این  اتت رتیده چاپ به ق  دار الفکر انتشارات در صفحه نیز
 درس 40 و نظـری  پیشتفتار دو شامل دارد، فارتی( به )عربی ترجمه و نه عربی( به )فارتی
 ،«بـالعک   و فارتـی  هب ـ عربـی  از ترجمـه » ماننـد  دانشـتاهی  درتی مواد برای و بوده عملی

 و «ترجمـه  پیشـرفته  فنـو  » ،«ترجمـه  کارگاه» ،«متو  ادبی ترجمه» ،«مطبوعاتی متو  ترجمه»
ترین مادۀ آموزشـی اتـت    کتاب درتی اتاتی»اتت؛ چراکه  شده ارائه قبیل این از مواردی
، ، چـارالامبوس 2013لـی،  ؛ 2014، موکوندا « )شود ها اتتفاده می مدارس و دانشتاه که در
هـای ارزشـیابی    ک م ـهـای یـادگیری و همهنـین     ابزار اصلی تـدری  و فعالیـت  »( و 2011

(  نویسنده در این کتاب کـه بـرای آمـوزش فـن     2011ا، تیکوراو« )پیشرفت تحصیلی اتت
ترجمه و تعریب به دانشوویا  کارشناتی ادبیات عربی و کارشناتی مترجمی عربی نتاشـته  

آمـوزا  در راتـتای    دی در ضـمن چهـل درس بـه ترجمـه    شده، کوشیده راهکارهایی کاربر
هـای مهـ  و    بصـش هـا و   آموزی از حی  نظری و طراحی تمرین ارائه دهـد  ویژگـی   ترجمه

 توا  در نکات ذیل خ صه کرد: برجسته این کتاب را نیز می
  برخورداری از دو پیشتفتار برای معرفی کتاب و مباح  مرتبب با ترجمه و تعریب 
 بهتر مطالب  برای ارائۀب و منسو  در داخل کتاب های مرت دودداشتن ج 
 دروس  ۀترتیب نسبتاً منطقی ارائ 
  دارا بود  محدوده نسبتاً جامعی از مباحتی مربوط به فن ترجمه و تعریب کاربردی 
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  نداشتن جم ت متناقض چه در بصش نظری و چه در بصش عملی 
 ر کتاب مورد نقـد مطـاب  بـا نتـر معیـار اتـت،       زبا  و شیوۀ مناتب نتارش؛ زبا  نت

هـای   هـا و پـاراگراف   یعنی از دشوارنویسی و گرایش به زبا  گفتـاری پرهیـز شـده و جملـه    
 طولانی در آ  به کار نرفته اتت؛ لذا زبا  کتابْ علمی اتت 

 

 های پژوهش یافته .3
 گرایی و هدفمندی موضوعی تخصص 3ـ1

گرایی تأکیـد   ، بر رویکرد نقش«شناتی متن نوع»ی در نظریۀ پرداز آلمان کاترینا رای ، نظریه
؛ 139: 1391دارد که یکی از محورهای اتاتی آ ، بررتـی اهـداف متـو  اتـت )مانـدی،      

بود  به معنی محور قرار داد  یک موضـوع خـاص و    تصصصی»(  در واقع 19: 1395نورد، 
باید هدفی صریح و روشـن  هدفمندی نیز دلالت بر این اصل دارد که یک کتاب دانشتاهی 

گرایـی و   دو مشصصه یعنی تصص (  این 170: 1400)رحمانی و یفر آبادی، « را دنباد کند
شناتـایی و معرفـی تـاختار کلـی حـاک  بـر کتـاب و از طریـ           هدفمندی موضوعی بعد از

 ارزیابی عنوا  کتاب قابل بررتی اتت:
ای هر اثر بوده و عبـارت از  تاخت یا تاختار به معنی چهارچوب متشکل پیدا و ناپید

نظامی اتت که همـه اجـزای اثـر و همـه اعمـای آ  در پیونـد بـا یکـدیتر و در کـاربردی          
تـازد  ایـن کـارکرد، هـدف مشصصـی دارد کـه بـدو  تعامـل و          هماهنگ، کلیت اثر را می
، صـورت  شـک  (  بـی 47: 1389پـذیر نیسـت )رضـایی و محمـودی،      هماهنتی اجـزا امکـا   

 فهرتـت ، عنـوا   اع  از طرح جلـد،  تألیفی های کتاب فکورانه تازماندهی و مناتب تاختار
 و کتابنامـه  ،نویسـی  خاتمـه ، هـا  پـانوی  ، آرایی صفحه، زبا  و تبک، ها فصل حو ، مطالب
و احتمالات فهمید ، به خاطر تـ رد  و بـه کـار بسـتن      اثر جذابیت بر اط عات پایانی نمایه

نقـد کتـاب،    فراینـد در  (  ناقـد 13: 1384 اید )ملکـی، افز شده از کتاب می اط عات آموخته
های کتاب که به تنهایی یک واحد مطالعاتی را  همهو  یک کالبدشکاف به فصود و بصش

هـای اتـتوار و    بندی کند و جمله ها توجه می ها و پاراگراف دهند و حتی به صفحه تشکیل می
: 1386تـنود )تـلطانی،    مـی  هـا را  نااتتوار، اصط حات درتت و نادرتت و ترجمه عبارت

تـوا  در   گونـه کـه ذکـر شـد، مـی      های تاختاری برجسته این کتاب را همـا   (  ویژگی127
 نکات ذیل خ صه کرد:

دارا دو پیشتفتار جهت معرفی محتوا و مباح  مـرتبب بـا ترجمـه و تعریـب،      داشتن
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منطقـی   ترتیـب نسـبتاً  های منسو  در داخل کتاب جهت ارائه بهتـر مطالـب،    بود  جدود
ارائه دروس، دارا بود  محدوده نسبتاً جامعی از مباحتی مربـوط بـه فـن ترجمـه و تعریـب      

زبـا  و  کاربردی، نداشتن جم ت متناقض چه در بصـش نظـری و چـه در بصـش عملـی،      
شیوه مناتـب نتـارش؛ زبـا  نتـر کتـاب مـورد نقـد مطـاب  بـا نتـر معیـار اتـت، یعنـی از              

های طولانی در  ها و پاراگراف فتاری پرهیز شده و جملهدشوارنویسی و گرایش به زبا  گ
زبا  علمی، زبانی شفاف بـا تعبیرهـای   »زبا  کتاب، علمی اتت؛  آ  به کار نرفته اتت؛ لذا

مستقی  و دارای تاخت منطقی و نظـ  و آراتـتتی اتـت کـه الفـا  در آ  معـانی حقیقـی        
تعبیـرات بـه مـدلود رهنمـو       دارند و خواننده را مستقی  و بدو  درنـگ بـر تـر کلمـات و    

 ( 25: 1388)رضی، « کند می

 تنظـی   چتـونتی »در خصوص تحلیل عنوا  هر کتـابی بایـد گفـت: نظـر بـه اینکـه       
ــوای ــب محت ــل دانشــتاهی، درتــی کت ــین در مهمــی عام ــادگیری چتــونتی تعی « اتــت ی
، اصـود  این تنظی  از عنوا  کتاب شروع شـده و مقدمـه   فرایند(، لذا 216: 1397زاده،  )متقی

بـرای تبیـین بهتـر مطلـب      شـود   گیـری را شـامل مـی    ها، تمارین و نتیوه نظری، پردازش داده
تـرین   مهـ   به متابۀیعنی عنوا  آ  اشاره کرد که  ،آغازین کتاب ترین نکتۀ توا  به اتاتی می

بـرای مصاطـب ترتـی     رود کـه نمـای کلـی و رویکـرد اصـلی کتـاب را        بصشی به شمار می
بـالایی   اهمیـت  از آ  توزیه و تحلیـل  و شناخته شده به خوبی مدر  نقد در عنوا »کند   می

و  فرمـی  عملکردهـای  خـود  بطـن  در کـه  اتـت  کـوچکی  مـتن  عنوا ْ زیرا اتت، برخوردار
مطـالبی   بــه  ورود دربِ عنــوا ،  شـک  بـی   دارد در بـر  را معنـایی  و شـناختی  زیبایی، شکلی
 آ  کـه عنـوا ِ   انـد  کرده تشـبیه جسد به را تابک منتقدا  از بعمی همهنین  اتت تر گسترده
 ( 14 : 2013 )جات ،« اتت جسد آ  تر همانند
تصصصـی   -بررتی و تحلیل موضوع کتاب، میـزا  ارتبـاط کتـاب بـا مبـانی علمـی      »

ای نیز یکی از معیارهـای مهـ     رشته مورد نظر و تنوش اهمیت موضوع با ابعاد خاص حرفه
عنوا  یکـی   (  عنوا  کتاب به178: 1387درودی، « )رود ر میدر نقد و ارزیابی کتاب به شما

ترین اجزای کتاب که معرِّف محتوا و هـدف آ  نیـز اتـت، بایـد بـا موضـوع اصـلی         از مه 
کتاب مطابقت داشته و ضمن پوشش محتوایی کل کتـاب، جـامع موضـوعاتی باشـد کـه در      

فن ترجمـه و  تاب مورد نقد، فهرتت مطالب قید شده و با آ  همصوانی داشته باشد  عنوا  ک
اتت  منظور نویسنده از ترجمـه در واقـع برگـردا  از عربـی بـه فارتـی و        تعریب کاربردی

هـایی کـه از    منظور وی از تعریب هما  برگردا  از فارتی به عربی بوده اتت  اما با بررتـی 
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هـا و تمـارین صـورت گرفـت،      توی ناقدا  در موضوع و مطالـب کتـاب، تحلیـل داده   
های کاربردی کام ً مطاب   درصد از محتوای کتاب و نمونه 80شد که بیش از  مشص 

قرار گرفته کـه  با قواعد تعریب اتت و موضوع ترجمه و فنو  آ  به ندرت مورد توجه 
این ک س دو پنوره دارد: »؛ برای متاد، فهرتت مطالب کتاب نیز گویای این امر اتت

)همـا :  « های زیر را به عربی ترجمه کنید ملهج»(، 56: 1396)اتودی، « للصف نافذتا 
، 146، توضـیحات صـفحۀ   118، 117، 88، تمرینات صـفحۀ  85(، توضیحات صفحۀ 58
و غیره که جنبه غالب آ  رویکـر تعریـب    155، 154، تمرینات صفحۀ 150، 148، 147

مناتـبت بیشـتری نسـبت بـه     « فن تعریب کاربردی»بنابراین عنوا   به جای ترجمه اتت 
 1 شـمارۀ  جـدود کـل کتـاب دارد     محتـوای بـا   فن ترجمـه و تعریـب کـاربردی   نوا  ع

 و گرایـی  تصصـ   اتاس بر فن ترجمه و تعریب کاربردی کتاب نقد نتایح دهندۀ نشا 
 اتت: موضوعی هدفمندی

 

 موضوعی: تاختار و عنوا  هدفمندی و گرایی تصص    1جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
    *  ی کتاب درتت و روشن ترتی  شده اتت؟  آیا دامنۀ موضوع1
   *     تا چه میزا  وجوه تشابه و تمایز آ  با آثار مشابه در این زمینه روشن اتت؟2
  آیا محتوای کتاب به روشنی تعلـ  آ  را بـه حـوزۀ تصصصـی مشصصـی نشـا        3
 دهد؟ می

   * 
 

بی نشـا  داده    آیا همصوانی کتاب با قلمرو تصصصی موضوع مورد بح  به خـو 4
 شده اتت؟

 *   
 

    *    تا چه میزا  نویسنده در پوشش مطالب تصصصی در کتاب موف  بوده اتت؟5
  *      آیا نویسنده در نتارش این اثر هدف مشصصی را تعیین کرده اتت؟6
   *   آیا هدف نویسنده به نحو معقولی با نیازهای مصاطبا  اصلی کتاب همصوانی دارد؟  7
  *    تا چه میزا  نویسنده در رتید  به هدف مورد نظر موف  بوده اتت؟  8
هـای یـادگیری      اگر کتاب مورد نظر ماهیتی آموزشی دارد، آیا مبتنـی بـر نظریـه   9

 اتت؟
 *   

 

   *     اگر کتاب ماهیتی پژوهشی دارد، آیا مبتنی بر تحقیقات اصیل آ  رشته اتت؟10
 50از  29 جمع

 

نمره تعیـین شـده اتـت  بـه ایـن       50جمع نمرات ارزیابی هر جدود تا  توضیح اینکه
در تـطح   20تا  11، کسب نمره «خیلی ضعیف»در تطح  10صورت که کسب نمره حداقل 
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« خـوب »در تطح  40تا  31، کسب نمره «متوتب»در تطح  30تا  21، کسب نمره «ضعیف»
؛ بنـابراین عملکـرد کتـاب    شـود  ارزیابی مـی « خیلی خوب»در تطح  50تا  41و کسب نمره 

در تـطح   29بـا کسـب نمـره    « گرایی و هدفمنـدی موضـوعی   تصص »مورد نقد در بصش 
 بـا  آ  تمـایز  و تشـابه  کتـاب، وجـوه   موضوعی عبارتی، دامنه قابل ارزیابی اتت  به« متوتب»

 اتت  بوده رنگ کتاب ک  در تصصصی مطالب مشابه و پوشش آثار
 
 ربردیهای کا توان نظری و دلالت 3ـ2

رویکرد نظـری نویسـنده اتـت کـه نـایر بـر بعُـد کـاربردی کتـاب وی           منظور از این مؤلفه
قسـمت مقدمـه یـا پیشـتفتارها قابـل      باشد  این موضوع در کتـب دانشـتاهی معمـولا در     می

شناتایی اتت، به این صورت که باید دید آیا جامعیت کافی در مباح  نظری وجـود دارد  
  نیز دو پیشتفتار با محوریت مسائل مربوط بـه حـوزۀ مطالعـات    یا خیر  در کتاب مورد بح

ترجمه تنظی  شده اتت که در ادامه مـورد بررتـی و تحلیـل قـرار خواهـد گرفـت  ایـن دو        
دهد و لازم اتت نایر بر دروتـی باشـد کـه در     پیشتفتار که بنیه نظری کتاب را تشکیل می

بین قسمت نظری و قسمت کاربردی  گریزی و عدم هماهنتی کتاب آمده، اما نوعی انسوام
 دروس مشهود اتت:

 
 نظری پیشگفتار مباحث نبودن کامل و جامع 1-2-3
گردد و مؤلف  در مقدمه )پیشتفتار( غالباً تز یا طرح اولیه یک اثر به اختصار مطرح می»

« گــذارد هــدف خــود را از نتــارش و مباحــ  اتاتــی آ  را بــا خواننــده در میــا  مــی 
 9در حـدود   فـن ترجمـه و تعریـب کـاربردی    (  نویسنده کتـاب  26 :1386)خرمشاهی، 

ای که به دو پیشتفتار اختصاص داده، در صدد تحقـ  ایـن مهـ  برآمـده اتـت        صفحه
ب بـه مباحـ  نظـری و روش کـار     آغـازین کتـا   صـفحۀ علی رغ  اختصاص ایـن چنـد   

جمـه،  های تر نویسنده، وی بدو  هیچ توضیحی حداقل برای معرفی مصتصر انواع روش
فقب به ذکر عناوین نظری و أشکاد ترجمه )ترجمـه یـا تصـرف، ترجمـۀ آزاد، ترجمـۀ      

گونه، ترجمۀ خ صه، ترجمۀ دقی  یا تعریـب، ترجمـۀ بـومی و ترجمـۀ      تفسیری و شرح
 بسنده کرده اتت  (20: 1396اقتباتی( )اتودی، 
کتـاب   تنها کتاب مورد نظر، بلکـه موضـوعی را هـ  کـه     هر نقدی نه»نظر به اینکه 

شناتـی   (؛ لـذا در راتـتای آتـیب   51: 1386)تـارتو ،  « درباره آ  اتت، باید شرح دهـد 
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قســمت نظــری کتــاب مــورد بحــ  کــه بــه موضــوعات ترجمــه مربــوط اتــت، بــه ذکــر  
شود تا مصاطـب   ترجمه به ترتیب پیدایش تاریصی پرداخته می حوزۀاصط حات رایح در 

یب، حداقل تصور و آشنایی کلـی از عنـاوین   قبل از ورود به روند کاربردی ترجمه و تعر
 های ترجمه داشته باشد  روش

 از اتـت  عبارت جزئی و خاص معنی یک در ترجمه»در تعریف ترجمه آمده اتت: 
 و تفسـیر  معنـی  بـه  نیـز  تـر  جـامع  تعریفی در  دیتر زبا  به زبا  یک از زبانی پیام یک انتقاد
 هـای  گـروه  و زبـا   همـا   داخـل  در که اتت لتیدلا و معنایی های بسته و ها یتا  آ  تأویلِ
 تـرین  نزدیـک  بازتـازی » از اتـت  ؛ همهنین عبـارت (31: 2008 ریکور،) «دارد وجود زبانی
 و نایـدا ) «تبک نظر از ت   و معنی نظر از ابتدا، مقصد زبا  در مبدأ زبا  پیام طبیعی معادد
 نـوع  یـک  بـه  متـو   انواع همه بداند باید مترج »این بدا  جهت اتت که  ( 18: 1393، تیبر

 مـت ً  باشد؛ داشته کاربرد تواند نمی متو  انواع همه در ترجمه روش یک و شوند نمی ترجمه
 نبایـد  متـرج   کنـد،  مـی  ایفـا  پیام ادای در مهمی نقش خود ک م، صورت که ادبی متو  در
 نیـز  را محتـوا  آ  بیا  نحوه و ک م صورت باید بلکه باشد، داشته توجه معنی و محتوا به تنها
 دقـت  و هـا  متن انواع متنیِ های ویژگی شناتایی با مترج  پ   تازد منعک  ترجمه متن در
 برگـردا   بـرای  را مناتـبی  ای ترجمـه  هـای  روش تواند می ها ویژگی این از یک هر نقش در
 ( 95: 1384 پور تاعدی، لطفی) «گیرد کار به ها آ 

ین هـر کـدام در حـوزۀ مطالعـات ترجمـه      های مصتلفی دارد کـه عنـاو   ترجمه، روش
اتت  نویسنده کتاب مورد نقد در قسمت نظری بح  در بصش پیشـتفتارها از    شناخته شده

عناوین و اصط حاتی نامبرده که در حوزۀ مطالعات ترجمه کاربردی ندارند؛ ماننـد: ترجمـۀ   
ه بـرای ایـن   که نیازمند بـازنتری اتـت؛ چراک ـ   (20: 1396)اتودی، خ صه و ترجمۀ بومی 

هـا، اصـط حات رایـح و بهتـری در مطالعـات ترجمـه ذکـر شـده کـه از تـوی            نوع ترکیب
 پردازا  این حوزه مورد تأیید اتت  از جمله: نظریه

 ترجمـۀ  اللفظـی، روش  تحـت  ، روش(وفادار، لغت به لغت، لغوی) لفظ به لفظ روش
)اصـغری،  ( محتـوا  به محتوا ،گویا، مفهومی) معنایی تفسیری، ترجمۀ ، ترجمۀ(اقتباتی) آزاد
 و بـوده  دوم زبـا   مصاطـب  بر تأثیرگذاری» راتتای در ارتباطی که ( و ترجمۀ17ـ12: 1401
  (39: 1982، نیومارک) اتت «محور مصاطب واقع در

های ترجمه نقل شد، در کتاب فن ترجمـه و تعریـب    نظر به این عناوینی که از روش
 هایی نیـز از مـواردی ماننـد    تصاذ نشده و در بصشکاربردی چنین رویکردها و اصط حاتی ا
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 و بـومی  ترجمـۀ ، تعریـب  یـا  دقیـ   ترجمـۀ ، خ صـه  ترجمـۀ ، گونه شرح، تصرف یا ترجمه)
هـای فـوق الـذکر     بح  شده کـه جایتـاهی در روش   (20: 1396، اتودی( )اقتباتی ترجمۀ

ای بـه   ، مراجعـه ترجمه ندارد  این مسأله داد بر آ  اتت که در تهیه و تنظـی  مطالـب نظـری   
ــا     ــه ب ــه صــورت جســته و گریصت منــابع دتــته اود ایــن حــوزه صــورت نترفتــه و مطــالبی ب

 اصط حاتی ناآشنا ذکر شده اتت 
رتد همین موضوع باع  عـدم وجـود ارتبـاط افقـی و طـولی بـین دروس        به نظر می

برخی »های یادگیری  کتاب و به ویژه جنبه نظری آ  شده و این در حالی اتت که در نظریه
ــاط    ــد و بعمــی از دروس ارتب ــا دروس دیتــر پیوتــتتی دارن از دروس در تلســله طــولی ب

هـای   شوند  محتوای کتاب زما  در یک دوره درتی ارائه می زمانی با ه  دارند؛ یعنی ه  ه 
گونه باشد که امکا  ارتباط با تایر دروس وابسته و واحدهای درتی مـرتبب   درتی باید آ 

 عدم جامعیت مسئله(  این 46: 1398)امین مقدتی و همکارا ، « اه  کندرا برای دانشوو فر
شود؛ برای نمونه، بصش نظری و  مباح  نظری شامل مباح  نظری آغازین هر درس نیز می
اتت، مطرح نشـده  « قیدهای تعلیلی»توضیحات لازم در درس تی و هفت  کتاب که مبح  

قیـدهای تعلیلـی:   »ین عبـارت آغـاز کـرده:    و نویسنده بدو  هرگونه توضیحات، درس را با ا
چو ، زیرا، برای این که، چراکه، از این روی، بـه همـین دلیـل، بـه همـین تـبب، بـه همـین         

هـای فارتـی،    (، ت   به جدولی اتتناد شده کـه شـامل معـادد   229: 1396)اتودی، « خاطر
 عربی و انتلیسی آنهاتت:

 

 معادل انگلیسی معادل عربی معادل فارسی
 So therefor  / فاء العاطفۀإذ پ 

 hence لذلک / علیه از این رو

 Just because لـِ + ات  + فقب فقب به خاطر

 Because of بِسبب / منِ أجل به دلیل / به علت
Cause of 

 (229: 1396)اتودی، 
 

هـای   بایست تعریف، موارد کـاربردی هـر کـدام، تفـاوت     این در حالی اتت که ابتدا می
 گردیـد  جـدود   مـی هـا مطـرح    شـد و تـ   مصـادی  آ     ها و غیره  توضیح داده می معنایی آ 
تـوا  نظـری و    اتـاس  بر فن ترجمه و تعریب کاربردی کتاب نقد نتایح دهندۀ نشا  2 شمارۀ
 اتت: های کاربردی کتاب دلالت
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 نظری مباح  جایتاه: کاربردی های دلالت و نظری توا    2جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
  تــه  مبــانی نظــری موجــود در حــوزۀ موضــوعی کتــاب در پیــدایش  1

 محتوای آ  چقدر اتت؟
*     

های مرتبب به موضوع اتتناد    آیا نویسنده هوشمندانه و با دقت به نظریه2
 کرده اتت؟

*     

شـده در کتـاب    توا  به پشـتوانه نظـری مباحـ  مطـرح       تا چه میزا  می3
 اطمینا  داشت؟

 *    

یا نویسنده برای اتتفاده از مباح  نظری به منـابع دتـت اود و معتبـر      آ4
 مراجعه کرده اتت؟

 *    

  تا چه میزا  نویسنده در برقراری پیوند میا  دو حوزۀ نظر و عمل موف  5
 بوده اتت؟

 *    

    *  های کاربردی مطالب توجه کافی داشته اتت؟   آیا نویسنده به دلالت6
  *    شود؟ های کاربردی مطالب در متن دیده می ی کافی از دلالتها آیا متاد  7
  اگر در کتاب رویکرد عملی غالب اتت، آیا نویسنده توربه کـافی در  8

 این زمینه دارد؟
    * 

ها  های موف  خود در به کار بستن توصیه   تا چه میزا  نویسنده به توربه9
 اتتناد کرده اتت؟

  *   

های عملی تا چـه میـزا  بـه جزئیـات و مـوارد خـاص        هدر بیا  توصی  10
 توجه شده اتت؟

  *   

 50از  25 جمع
 

شـده در قسـمت پیشـین انوـام شـد،       ای که از امتیـازات کسـب   بندی با توجه به تطح
شـود؛ بـه    ارزیابی می« متوتب»در تطح  25کتاب مورد ارزیابی در این بصش با احراز امتیاز 

 آ  محتـوای  پیـدایش  در کتاب موضوعی حوزۀ در موجود نظری مبانی ته  این ترتیب که
 مباحـ   نظـری  و پشـتوانه  نشـده  اتـتناد  موضـوع  بـه  مـرتبب  های نظریه به دقت با و ک  بوده
 ضعیف تبیین شده اتت  کتاب در شده مطرح

 
 ای رشته توان استنادی و ماهیت میان 3ـ3

هر یک ماهیـت و اصـالت خـود     ای از آثار به ه  پیوتته اتت که متو  علمی همهو  شبکه
توانـد در فمـایی    تـازد  هـیچ مقالـه یـا کتـابی نمـی       را در پیوندی که با آثار دیتر دارد، می
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خــالی، ناگهــا  تولیــد شــود و نویســنده نیــز تمامیــت آ  را یکســره متعلــ  بــه خــود بدانــد   
صصصـی  (  در این زمینه نیاز اتت تا نویسـنده بـه منـابع هسـته حـوزۀ ت     7: 1392)منصوریا ، 

 مراجعه داشته باشد:
 
 عدم مراجعه به منابع هسته 3ـ3ـ1

یک تحقی  به منظور ارائه اط عات جدید که فراتر از دانش موجود در زمینه موضوع مورد 
شود  بنابراین پژوهشتر برای دتتیابی بـه ایـن هـدف بایـد بـا گسـتره        تحقی  اتت، انوام می

فقب با مطالعه منابع مربوط به موضوع مـورد  دانش موجود آشنا باشد و رتید  به این هدف 
 ( 75: 1387پذیر اتت )دلاور،  تحقی  امکا 

هـای آموزشـی دانشـتاهی بـه میـزا  کـافی ارائـه شـود،          اگر منابع و مآخذ در کتاب
هـا   آ  اتت که نویسنده به منابع پیشین خود اشراف داشته و بـا مطالعـۀ دقیـ  آ     دهندۀ نشا 

اتت که کتاب خود را نیز برای جبرا  آ  خلأ و در تکمیـل   متوجه یک خلأ آموزشی شده
های ارزنده پیشین به نتارش درآورده اتت  اما در کتاب مـورد نقـد، تنهـا بـه دوازده      ت ش

اشاره شده اتت  لذا ایـن امـر    ترجمه حوزۀشمار  منبع از منابع کاربردی و مه  و همهنین بی
مهـ  و دتـت اود آمـوزش فنـو  نظـری و       اتـت کـه نویسـنده بـه منـابع      بسا گویای آ  چه

هـای آموزشـی کـه     تـرین کتـاب   کاربردی حوزۀ ترجمه مراجعه نکرده اتت  برخی از مهـ  
و مناتب بـود کـه جزئـی از منـابع مـورد اتـتناد در        شود ها تدری  می اکنو  در دانشتاه ه 

 به شرح ذیل اتت:گرفت،  قرار می فن ترجمه و تعریب کاربردیکتاب 
(، ترجمه: 1376نوشتۀ محمد عبد الغنی حسن )« ترجمه در ادبیات عربی فن»کتاب  ـ

 عباس عرب، مشهد: آتتا  قدس رضوی 
(، 1383پور ) معروف و تبزیا  نوشتۀ« ها و مو ت عربی آشنایی با روزنامه»کتاب  ـ

 تهرا : خورشید بارا  
 انشتاه پیام نور (، تهرا : د1386فارتی( نوشتۀ نایمیا  ) ـ  )عربی« فن ترجمه»کتاب  ـ
عربـی( نوشـتۀ زرکـوب     -فارتـی، فارتـی   -)عربی« روش نوین فن ترجمه»کتاب  ـ

 (، اصفها : مانی 1388)
 و مطبوعـات  زبـا   هویت باب در جستاری با همراه: مطبوعاتی متو  ترجمۀ»کتاب  ـ
 (، تهرا : تصن 1391نوشتۀ نایمیا  )« معیار زبا  با آ  تاختاری های تفاوت
نوشـتۀ  « ویرایشـی  و نتارشی نکات با همراه فارتی به عربی ترجمۀ ارگاهک»کتاب  ـ
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  (ره) خمینی امام پژوهشی و آموزشی مؤتسه: ق (، 1391زاده ) نقی
 (، تهرا : تمت 1395نوشتۀ نایمیا  )« فارتی به عربی از ترجمه در هایی روش»کتاب  ـ
رئیسـی   وشـتۀ بـراری  ن« (بـالعک   و فارتـی  ـ عربی) ترجمه کاربردی مبانی»کتاب  ـ

 صلح  و جنگ، آزاد ایرا (، مشهد: 1396)
نوشـتۀ طهماتـبی   « ورشۀ التعریب؛ کارگاه آموزشی ترجمۀ فارتی به عربی»کتاب  ـ
 (، انتشارات دانشتاه تهرا  1396زاده ) و نقی

تـوا    اتـاس  بـر  فن ترجمه و تعریب کاربردی کتاب نقد نتایح دهندۀ نشا  3 جدود
 اتت: ای کتاب رشته یا اتتنادی و ماهیت م

 

 هسته منابع: ای رشته میا  ماهیت و اتتنادی توا    3جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
    *    تا چه میزا  نویسنده در اتتفاده از آثار معتبر و مرتبب پیشین موف  بوده اتت؟1
    *    آیا به آثار هسته و تأثیرگذار مرتبب پیشین اتتناد شده اتت؟2
   *   آیا فهرتت منابع مورد اتتفاده دقی  و منظ  اتت؟  3
    *    میزا  جامعیت کتاب در اتتناد به منابع مرتبب موضوعی چقدر اتت؟4
   *   دار بوده اتت؟   تا چه میزا  نویسنده در اتتفاده از آثار دیترا  امانت5
    *  اشاره کرده اتت؟  تا چه میزا  نویسنده به آراء مواف  و مصالف دیدگاه خود 6
    *    آیا نتاه نویسنده به آثار مرتبب پیشین نتاهی تحلیلی و انتقادی بوده اتت؟7
   *   طرف بوده اتت؟   تا چه میزا  نویسنده در ارزیابی پیشینۀ موضوع منصف و بی8
    *  های همووار بهره برده اتت؟   تا چه میزا  نویسنده از منابع علمی رشته9
   *   های همووار مفید باشد؟ تواند برای متصصصا  رشته   تا چه میزا  کتاب می10
 50از  24 جمع

 

( کتاب مورد نقد در ایـن بصـش، کتـاب مـذکور از     24شده ) با توجه به امتیاز کسب
شـود    ارزیـابی مـی  « متوتـب »در تـطح  « ای رشـته  توا  اتتنادی و ماهیـت میـا   »حی  مؤلفه 

 و موافـ   آراء بـه  و اشـاره  موضـوعی  مـرتبب  منابع به اتتناد در کتاب یتتوضیح اینکه جامع
 شود  در حد مطلوب مشاهده نمی انتقادی و تحلیلی نویسنده با نتاهی دیدگاه مصالف

 
 جامعیت و روزآمدی موضوعی و محتوایی 3ـ4

هـا و تغییراتـی    منظور از جامعیت و روزآمدی، همتامی مؤلف و کتابش با آخرین پیشـرفت 
تت که در دانش مورد نظر خود رخ داده و آ  تغییرات در اثر چاپ شده اعمـاد گردیـده   ا
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 (:173: 1400آبادی،  رحمانی و یفراتت )
 
 جامعیت اثر 3ـ4ـ1

داشـته   را خـود  بـه موضـوع   مربـوط  هـای  ترفصل تمامی بایست می دانشتاهی درتی کتاب
خـود جـای دهـد،     در را اط عات مامیت المعارف ةدائر همانند که معنا این به نه البته باشد و

بلکه متناتب با هدف کتاب که معمولا نویسنده در مقدمه یا در آغاز هر فصل بـه آ  اشـاره   
 ( 45: 1398کند، جامعیت داشته باشد )امین مقدتی و همکارا ،  می

درس گنوانـده شـده اتـت کـه      40در  فن ترجمه و تعریب کـاربردی مطالب کتاب 
های مربوط به الف( حالات فعل ب( اتـ  (( قیـدها      آ  را به بصشتوا طور عمده می به
های مورد اتتناد در آ  نیز متناتب با زبـا    ها و نمونه بندی کرد  متاد حروف ربطی دتتهد( 

روزمره و به صورت شواهد کاربردی انتصاب شده اتت که تهولت یادگیری و درک بهتـر  
همهنـین بـه بحـ  جـذاب مشـترکات لفظـی و        آورد  مؤلـف  را برای دانشوو به ارمغا  می

یابی این پدیده زبانی نیز اهتمام داشته که کتاب از ایـن حیـ  و در ایـن مـوارد      فرایند معادد
مشـترک  »دارای جامعیت نسبی اتت؛ برای متـاد، درس بیسـت و هفـت  کتـاب بـه موضـوع       

بـه واگگـا     اختصـاص داده شـده و  « های آ  در زبـا  عربـی   لفظی در فارتی و تعدد معادد
تـه ، حقـوق، خوانـد ، جایتـاه، مولـ ، هیـأت، میـزا ،        »دارای اشتراک لفظی از جملـه  

پرداختـه شـده اتـت )اتـودی،     « کننده و کـاربر، نکتـه، گـروه و غیـره     نماینده، بین، مصرف
 ( 189ـ185: 1396
 
 روزآمدی و نوآوری 3ـ4ـ2
  از ایـن رو، کتـاب درتـی    های گوناگو  در حاد افزایش و تغییر اتـت  دانش بشر در رشته»

روز  ترین اط عات علمی مربوط به موضوع را در بـر داشـته باشـد و مطالـب آ  بـه      باید تازه
شـود، بایـد نسـبت بـه منـابع پیشـین خـود         (  هر کتابی که تألیف می22: 1388)رضی، « شود

 حداقل چند وجه از نوآوری را داشته باشد 
و قابل توجهی نیست کـه بتـوا  بـر      ازهکتاب مورد نقد از این رو دارای وجوه ت

 درصـد مطالـب ایـن کتـاب     70عبارتی شاید بتوا  گفت کـه بـیش از    آ  تأکید کرد  به
تکـرار مکـررات منـابع پیشـین ماننـد:       هما  ربطی( و حروف قیدها ات ، فعل، )حالات
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« روش نـوین فـن ترجمـه   »وشتۀ نایمیـا ، کتـاب   ـفارتی( ن ـ  )عربی« رجمهـفن ت»کتاب 
عربی( نوشتۀ زرکوب و غیره اتت و حتی در موضـوع زاویـه    ـ  فارتی، فارتی ـ  بی)عر

پرداختن بـه مطالـب و بـه عبـارتی روش ارائـه و تحلیـل محتـوا نیـز ابتکـار عمـل قابـل            
تـوا  بـه ایـن موضـوع      شود و تنها در موارد بسیار محدودی می ای مشاهده نمی م حظه

مفاهی  مفعود فیه )یروف زما  در زبا  »وا  اشاره کرد؛ برای متاد، درس نوزده  با عن
دارای نوآوری نسبی در این مبح  بوده اتت؛ از جمله آنکه از زاویه قیـدهای  « عربی(

(، یروف زما  کاربردی در زما  حاد تاده، یروف زما  145: 1396تکرار )اتودی، 
  (، یـروف زمـا  146گذشـته )همـا :    حاد اتتمراری، یروف زمـا  کـاربردی در زمـا    

(، قیـدهایی  149(، یروف زما  کـاربردی در آینـده )همـا :    147گذشته اتتمراری )هما : 
( 153مانند: روزانه، ماهانه، هفتتی؛ تالانه، هر روز، یک روز در میا ، هر از گاهی )همـا :  

( بـه ایـن موضـوع    154و مفاهیمی مانند: مادامی که، تا زمانی که، به محض این که )همـا :  
ای از نـوآوری مطـرح در کتـاب     بندی در نوع خود، نمونـه  تت که این تقسی پرداخته شده ا

 اتت  فن ترجمه و تعریب کاربردی
رفـت کـه کتـاب     با توجه به تحولات اخیر در حوزۀ آموزش زبا  عربی، انتظـار مـی  

نامبرده نیز شامل ابعاد جدید بود، به طوری که حتی در دو بصـش بسـیار مهـ  از هـر کتـاب      
شود؛ بررتـی و تأکیـد    مه و بصش نتایح نیز مطلب قابل توجهی مشاهده نمییعنی بصش مقد

پردازا  در زمینه تحقیقات علمی بـر ایـن    بر این دو قسمت از آ  جهت اتت که بیشتر نظریه
تـوا  در مقدمـه و    هـای جدیـد در مطالـب علمـی کتـاب را مـی       تـرین جنبـه   باورند که مهـ  

، مسـئله در مقدمـه خـود روش پـژوهش، طـرح      گیری جستوو کرد؛ زیرا پژوهشـترا   نتیوه
کنند و پ  از مطالعه و توزیه و تحلیل موضوع، بـه تـؤالات    هدف و تؤالات را مطرح می
 ( 5: 1386دهند )خاکی،  خود در قسمت نتیوه پاتخ می

بسا بتوا  گفت که تنها وجه تمایزدهنده کتـاب مـورد نقـد از تـایر کتـب، روش       چه
طوری که این کتاب ضـمن   چیدما  مطالب اتصاذ کرده اتت؛ بهنوینی اتت که نویسنده در 

هـا متناتـب بـا زمـا  آنهـا،       بندی دقی  موضوعی متل پـرداختن بـه ترجمـۀ فعـل     داشتن دتته
ترتیبـی و آتـا     و دارای شیبدارای نظامی مشص  و روشمند ]در چیدما  مطالب[ اتت »

فـن   کتـاب  نقـد  نتـایح  دهندۀ نشا  4 شمارۀ جدود ( 18: 1396)اتودی، « رو به تصت اتت
 اتت: جامعیت و روزآمدی کتاب اتاس بر ترجمه و تعریب کاربردی
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 نظری نوآوری و نظری، روزآمدی و موضوعی جامعیت: روزآمدی و جامعیت   4جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
  *      تا چه میزا  محتوای کتاب از جامعیت کافی در حوزۀ موضوعی خود برخوردار اتت؟1
 *       تا چه اندازه نویسنده در پوشش وجوه مصتلف موضوعی موف  بوده اتت؟2
   *   شناتد و از آ  بهره برده اتت؟   آیا مؤلف کتاب مو ت هسته رشته خود را می3
  *    شناتد و از آثارشا  بهره برده اتت؟ آیا نویسنده کتاب مؤلفا  هسته رشته خود را می  4
یسه با آثار مشابه در زمینه موضوعی کتاب، اثر حاضر گامی فراتـر رفتـه     آیا در مقا5

 اتت؟
 

 *   

    *    تا چه میزا  نویسنده از منابع جدید و روزآمد بهره برده اتت؟6
    *  شود؟   آیا بازتابی از تحولات موضوعی رشته مورد بررتی در کتاب دیده می7
    *  دید در زمینه موضوعی کتاب اتتناد شده اتت؟  به چه تهمی از منابع الکترونیکی ج8
هـای موجـود در موموعـه مقـالات تـمینارها اتـتناد کـرده         آیا مؤلف به آخـرین یافتـه    9

 اتت؟
 

*    

   *   شود؟   آیا محتوای کتاب بازتابی از گفتما  جاری در رشته مورد بررتی محسوب می10
 50از  30 جمع

قابـل  « متوتـب »از این بصش، کتـاب مـورد بررتـی در تـطح      30با توجه به کسب امتیاز 
 اتت  بوده موف  موضوعی مصتلف وجوه پوشش در ارزیابی اتت؛ به این صورت که نویسنده

 
 صلاحیت و کارنامه پدیدآورنده 3ـ 5

این مؤلفه گویای آ  اتت که مؤلف در پدید آورد  یک اثـر لازم اتـت در زمینـه    
 ه نظـری و عملـی را داشـته و کارکشـته باشـد  مشصصـات      تصصصی خود تبحر لازم و تورب

 به شرح ذیل اتت: فن ترجمه و تعریب کاربردینویسنده کتاب  اتودی عمومی علی
خـوارزمی، مـدرک    دانشتاه عربی از و ادبیات رشته زبا  خود را در کارشناتی وی
و مـدرک   طباطبـایی  ع مـه  از دانشـتاه  عربـی  را در رشته زبـا  و ادبیـات   ارشد کارشناتی
پژوهشـی و   اخـذ کـرده اتـت  تـواب      تهـرا   خود را نیز در همین رشته از دانشـتاه  دکتری

 کاری ایشا  در حوزۀ ترجمه به شرح زیر اتت:
  مقار   وفقه اندیشه عرو( وحدت فروغ عربی های چکیده مترج 
 ات می  مذاهب دانشتاه انتشارات محطوری، مرتمی الزیدیه کتاب ترجمۀ 
 دار الصفا  انتشارات العلمیة ةالحوز زعی  الصویی الإمام کتاب ترجمۀ 
  متـو   ،های مصتلف رشـته زبـا  و ادبیـات عربـی اعـ  از مکالمـه       در زمینه تدری 
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 و غیره   و نحو صرف، آزمایشتاه ،معاصر متو ، عربی

 اتـاس  بر فن ترجمه و تعریب کاربردی کتاب نقد نتایح دهندۀ نشا  5 شمارۀ جدود
 اتت: و کارنامه پدیدآورنده کتاب ص حیت

 

 پدیدآورنده کارنامۀ و ص حیت   5جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
 *       آیا نویسنده اثر در زمینه موضوعی آ  کارشناس و متصص  اتت؟1
  آیا نویسنده کتاب، پیش از این آثـار مشـابهی در ایـن زمینـه ترجمـه یـا تـألیف        2

 کرده اتت؟
   *  

نامه آموزشی و پژوهشی پدیدآورنده اثر تـا چـه میـزا  بـا موضـوع کتـاب         کار3
 همصوانی دارد؟

   *  

  *      اگر کتاب ترجمه اتت، تا چه میزا  مترج  به زبا  مبدأ تسلب و احاطه دارد؟4
  *      آیا مؤلف اصلی در زمینه موضوعی کتاب صاحب شهرت و اعتبار لازم اتت؟5
توانایی لازم بـرای نقـد و بررتـی آثـار مـرتبب بـا کتـاب را           آیا نویسنده کتاب6

 دارد؟
   *  

  *      آیا آثار دیتر نویسنده قب  در مو ت تصصصی منتشر، نقد و بررتی شده اتت؟7
 *       آیا مؤلف کتاب در زمینه موضوعی آ  صاحب توربه عملی اتت؟8
  *    دارد؟   آیا مؤلف اثر تابقه تدری  در حوزۀ تصصصی کتاب9
هایی از جوایز علمی که بیانتر شایستتی او باشد،    آیا در کارنامه مؤلف نمونه10

 وجود دارد؟
   *  

 50از  42 جمع
 

شـود    ارزیابی مـی « خیلی خوب»بوده و در تطح  42امتیاز کتاب در ذیل این مؤلفه، 
اتـت و   متصصـ   و کارشناس آ  موضوعی زمینه در اثر این بدا  جهت اتت که نویسنده

 و آموزشـی  اتـت و کارنامـه   کـرده  تألیف یا ترجمه زمینه این در مشابهی آثار این، از پیش
 دارد  همصوانی کتاب موضوع با حد زیادی تا پژوهشی وی نیز

 
 پاکیزگی نگارشی و ادبی 3ـ6

ای از موفقیت هر اثر مدیو  شـفافیت، تـادگی و تـ مت نتـری اتـت کـه        بصش عمده
مفاهی  آ  انتصاب شده اتـت  نشـر یـک کتـاب کارآمـد و اثـربصش بایـد        برای انتقاد 

خواننده را به مطالعه ترغیـب کنـد و بـا کمتـرین واگگـا  ممکـن ایـن آگـاهی را بـه او          
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های غیر ضروری مصاطـب را از خوانـد  پشـیما  تـازد و      برتاند، نه اینکه با پیهیدگی
(  در این خصوص لازم 11: 1392ذهنش را در ابهام و تردرگمی فرو ببرد )منصوریا ، 

اتت کتاب از خطاهای ادبی و تای ی ع ئ  تواوندی بـه دور باشـد و در مـواردی نیـز     
تـر اتـت یـا از ذکـر      ویژه اصط حاتی که تصصصی اصط حات خاص را شرح دهد، به

 ربب ب رهیزد: اصط حات بی
 
 عدم شرح اصطلاحات خاص 3ـ6ـ1

م ً گویا و اصط حات آ  صریح و شـرح شـده باشـد    نظر به این که کتاب آموزشی باید کا
شـود کـه نویسـنده در کتـاب از      که ابهامی برای دانشوو باقی نماند، لذا گاهی مشـاهده مـی  

اصط حاتی اتـتفاده کـرده کـه بـرای آمـوزش بـه دانشـوو نیازمنـد شـرح اتـت؛ از جملـه            
الی از فایده نصواهد (  لذا ذکر توضیحی از این اصط ح خ25: 1396برداری )اتودی،  گرته

 کـه  رود مـی  کار به فرآیندی به اشاره برای اصط ح این: قرضی ترجمۀ یا برداری بود: گرته
 فـرا  منظـور  بـه ( واگه یـک  هـای  واگه تک مت ً) مبدأ زبا  عنصر یک ارکا  تک تک آ  طی

 ،1گیزپـی پـالام و  ) شـوند  مـی  ترجمـه  اللفظـی  تحت صورت به مقصد متن در معادلی آورد 
از این حیـ  فاقـد شـرایطی اتـت      فن ترجمه و تعریب کاربردیبنابراین کتاب  ( 14 :1390

که لازمه یک کتاب درتی دانشتاهی با رویکر آموزشی اتت که شفافیت و عدم ابهـام در  
از پـاکیزگی   فـن ترجمـه و تعریـب کـاربردی    طلبـد؛ امـا کتـاب     پرداختن بـه مطالـب را مـی   

 نتارشی و ادبی برخوردار اتت 
 
 های غیرضروری از زبان انگلیسی ذکر نمونه 3ـ6ـ2

در ایـن کتـاب بـه تطبیـ  بسـیاری از قواعـد و       »نویسـد:   نویسنده در بصش معرفی کتاب مـی 
آموزا  جذابیت خـاص خـود    تاختارهای آ  با زبا  انتلیسی توجه شده اتت که برای زبا 

از دتــتور زبــا   جــای کتــاب بــه مبــاحتی (  همهنــین در جــای18: 1396)اتــودی، « را دارد
 انتلیسی نیز اتتشهاد شده اتت؛ از جمله:

 
 

                                                                                                                                        
1.  Gizpae Palambo 
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 She is happy او خوشحاد اتت ةهی مسرور

 I saw a genious student دانشووی باهوشی را دیدم طالبة ذكیةرأیت 

 She is a teacher او معل  اتت معلمةهی 

 This is a student او یک دانشووتت طالبةهذه 

 The student who came is دانشوویی که آمد، خواهر من اتت ت هی أختیالتی جاء الطالبة
my sister 

 A student came دانشوویی آمد طالبةجاءت 

 ( 94: 1396)اتودی، 
 

هـایی   شود که متاد در این نمونه که موضوع تذکیر و تأنی  مطرح اتت، مشاهده می
جای کتاب وجود دارد  نقد وارد  ایاز زبا  انتلیسی نیز ذکر شده اتت و این موضوع در ج

گویی، عـدم تمرکـز بـر رویکـرد اصـلی کتـاب        بر روش کار نویسنده این اتت که پراکنده
)برگردا  از فارتی به عربی( و گریـز و اتـتناد بـه قواعـد زبـا  تـوم در بسـیاری از مـوارد         

 آمـوز بـه دنبـاد نصواهـد داشـت؛ چراکـه اکتریـت        حاصلی جز آشفتتی و تردرگمی زبـا  
دانشوویا  رشته زبا  و ادبیات عربی بعد از ورود بـه ایـن رشـته بـا زبـا  انتلیسـی و دیتـر        

شود که حتی در مقاطع بـالاتر نیـز رغبتـی     وفور مشاهده می گیرند و حتی به ها فاصله می زبا 
دهند و خواها  اتـتق د آموزشـی کامـل در زبـا       ها از خود نشا  نمی به آموختن این زبا 

  جایتزینی آزمو  اشتماد عربی بـه جـای آزمـو  بسـندگی زبـا  انتلیسـی در       عربی هستند
تـوا  نتیوـه گرفـت وارد کـرد  مباحـ        ها نیز مؤید ایـن امـر اتـت  لـذا مـی      بیشتر دانشتاه

ویـژه   آموزشی از قواعد زبانی دیتر در فرایند آموزش زبا  عربی چندا  متمر ثمر نیست، به
ای در  ی زبـانی چهارگانـه، رویکـرد تطبیقـی و مقایسـه     هـا  های یادگیری مهـارت  آنکه نظریه

فن ترجمه و تعریب  کتاب نقد نتایح دهندۀ نشا  6 شمارۀ جدود تابد  آموزش زبا  را برنمی
 اتت: پاکیزگی نتارشی و ادبی کتاب اتاس بر کاربردی

 
 ضروری غیر و ضروری های نمونه اصط حات و ذکر شرح: ادبی و نتارشی پاکیزگی   6جدود 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
  *    در متن کتاب موف  بوده اتت؟« زبا  معیار»  تا چه میزا  نویسنده در کاربرد 1
  *    کند؟   آیا نتر کتاب تلی  و روا  اتت و خواننده به تهولت مباح  را دنباد می2
   *   اتت؟« اطناب ممل»و « ایواز مصل»  آیا در موموع کتاب عاری از 3
  *    ها صریح، کوتاه و روشن اتت؟ آیا اغلب جمله  4
    *    تا چه اندازه مؤلف در پیشتیری از ابهام در متن کتاب موف  بوده اتت؟5



 261 ...بر اساس  فن ترجمه و تعریب کاربردیارزیابی کتاب 

 

 6جدود ادامۀ 
 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی

هـای غیرضـروری پرهیـز کـرده      های خود از پیهیـدگی    آیا مؤلف در بیا  ایده6
 اتت؟

 *    

کارگیری یرایف زبانی و پرهیز از کژتـابی آ  موفـ     ه مؤلف در به  تا چه انداز7
 بوده اتت؟

  *   

گذاری( در متن کتاب به خوبی و بـا دقـت رعایـت       آیا اصود تواوندی )نقطه8
 شده اتت؟

   *  

  *    های ام یی و نتارشی اتت؟   تا چه میزا  متن کتاب عاری از غلب9
  *    های خود موف  بوده اتت؟ ها و اندیشه   ایده  آیا در موموع مؤلف در بیا10
 50از  34 جمع

 

دهندۀ ارزیابی کتاب  اتت که نشا  50از  34شده در این بصش،  موموع نمره کسب
آ   مـتن  در «معیـار  زبـا  » اتت  از محاتن کتاب، یکی کـاربرد « خوب»مورد نقد در تطح 

 مباحـ   تـهولت  از طری  آ  بـه  ندهخوان دهد که می به دتت روا  و تلی  نتری اتت که
 شود  تلقی می کتاب متن در بروز و یهمور ابهام از پیشتیری کند و نوعی می دنباد را
 
 انسجام و یکدستی محتوایی 3ـ7

هـایی کـه از    هـا و گـرایش   ها، ارزش محتوا عبارت اتت از: موموعه مفاهی ، اصود، مهارت
: 1384شـود )ملکـی،    صاب و تـازماندهی مـی  ریزا  و به قصد تحق  اهداف، انت توی برنامه

پردازا  شناختی به یادگیرندگا  همهـو    نظریه»( تا امر یادگیری با تهولت همراه باشد  40
کنند و برای حل مسائل بـه   نترند؛ کسانی که توربه می کنندگا  فعاد اط عات می پردازش

ئل جدید مناتـب تشـصی    پردازند، در تاختار ذهن آنهه برای حل مسا جستووی اط عات می
گیرنـد، فعالانـه   گیرند و به جای اینکه به طور انفعالی تحت تأثیر محیب قـرار   دهند، به کار می می

(  لـذا توجـه   230 ـ228: 1990، 1)آنیتا« کند پوشی می انتصاب، تمرین، توجه و یا از آ  چش 
 نماید: ها ضروری می به انسوام مطالب و تحلیل

 
 ی از ترجمه و مترجمهای نظر تحلیل 3ـ7ـ1

یـک متـرج    »نویسـد:   مـی « های مترجمی ها و ضرورت شاخ »نویسنده در بصشی با عنوا  

                                                                                                                                        
1.  Anita 
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هایی داشته باشد؛ از جمله: پرهیز از ترجمۀ لفظی  برای ایفای درتت نقش خود باید شاخ 
چندا  دقیـ  در ذهـن    (  ایواد یک تصور نه19: 1396)اتودی، « و تأثیرپذیری از زبا  مبدأ

های ترجمه از جمله روش ترجمـۀ لفظـی شـاید تـأثیر منفـی در       نشوو نسبت به انواع روشدا
فرایند یادگیری وی داشته باشد  باید گفت هرچند که ترجمۀ لفظی ممکن اتت در ترجمـۀ  

تـوا  آ  را بهتـرین روش در ابتـدای     دتت ندهد، امـا مـی  ه ای موف  ب کتاب یا رما ، ترجمه
مرد؛ زیرا این روش ترجمه در بسیاری از موارد بـا واگه تـر و   کار برای آموزش ترجمه برش
ترین و اولین واحد زبـانی در ترجمـه اتـت کـه فراینـد آمـوزش        کار دارد و واگه نیز اتاتی

هـای ترجمـه در    شود  بنـابرین هـر یـک از روش    یابی برای آ  شروع می ترجمه نیز با معادد
بُعـدی بـه هریـک، خـالی از اشـکاد       ترین روش هسـتند کـه نتـاه تـک     جای خود کاربردی

پرهیز مترج  از ترجمۀ لفظی و تأثیرپذیری از »نصواهد بود  بنابراین تأکید نویسنده کتاب بر 
هـای علمـی اتاتـی     تواند پایه ( در این مرحله از آموزش نمی19: 1396)اتودی، « زبا  مبدأ

ب وجـود دارد کـه   هـای آغـازین کتـا    هـایی از نویسـنده در بصـش    داشته باشد  چنین تحلیـل 
 های نظری و کاربردی ناشی شده اتت  بسا این مسأله از عدم پردازش کافی به داده چه
 
 هاعدم پردازش کافی به داده 3ـ7ـ2

فـن ترجمـه و تعریـب    ها و برخـی از قواعـد کـاربردی در کتـاب      روند بررتی و تحلیل داده
ادوات »تـوا  بـه بصـش     زدگی همراه بوده اتـت؛ بـرای نمونـه مـی     گاهی با شتاب کاربردی

یـابی ایـن ادوات و    هـا در معـادد   اشاره کـرد کـه بـا وجـود پیهیـدگی     « ربطی در زبا  عربی
صـورت خیلـی    هایی که به شرح و توضیح بیشتر دارد، فقب در یک یا دو خب و به نیازمندی

 کـه    « + بلکـه  تنهـا       نـه »گذرا بدا  پرداخته شده اتت؛ از جمله ترکیب تصت و پیهیـده  
در زبـا  مقصـد بازتـازی    « فعل منفـی یـا متبـت + إنّمـا یـا فحسـب      »گاهی به وتیله ترکیب 

(؛ ایـن در  105 ـ ـ104: 1396شود، تنها در دو خب و با یک متاد بیا  شده اتت )اتودی،  می
شـکنانه خـود التـوی     پرداز فرانسـوی، در نظریـه ریصـت    حالی اتت که آنتوا  برمن، نظریه

بـوده و  « 1تـازی  تازی/ شفاف واضح»دهد که یکی از آنها تحت عنوا   ه میای را ارائ گانه دوازده
(؛ لـذا  55 :1999، 2های مبه  متو  اتـت )بـرمن   به معنای تأکید بر توضیح اصط حات و ترکیب

ــه   ــود کــه از توضــیحات و نمون هــای کــاربردی و مصــداق  در کتــاب مــورد نقــد شایســته ب

                                                                                                                                        
1.  la clarification, clarification 

2.  Berman 
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 7 جـدود  شـد   تر مطلب به دانشـوو اتـتفاده مـی    های پیهیده برای تفهی  بهتر و دقی  ترکیب
محتـوا و میـزا  انسـوام     اتـاس  بر فن ترجمه و تعریب کاربردی کتاب نقد نتایح ۀدهند نشا 

 اتت: مطالب کتاب
 

 ها داده مترج  و پردازش و ترجمه از نظری های تحلیل: مطالب انسوام میزا  و کتاب محتوای   7جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
   *     آیا بین اجزای کتاب انسوام و پیوند منطقی روشنی برقرار اتت؟1
   *   بندی مطالب منطقی و دقی  اتت؟   تا چه میزا  فصل2
   *     آیا مطالب هر فصل اتتمرار منطقی فصود قبل اتت؟3
    *  بینی در فصود مصتلف وجود دارد؟   آیا تناتبی معقود بین حو  مطالب پیش4
   *   یا فهرتت مندرجات به خوبی بیانتر دامنه و عم  مطالب اتت؟  آ5
   *   ها( از شیوه اصولی پیروی شده اتت؟   آیا در نتارش بندها )پاراگراف6
   *   شود؟ های مصتلف کتاب دیده می آرائی واحد و یکسانی در بصش   آیا صفحه7
   *   مبتنی بر اصود اتتاندارد اتت؟   آیا شیوه اتتناد به منابع در متن و در کتابنامه8
  *      میزا  یکدتتی در رت  الصب مورد اتتفاده در کتاب چقدراتت؟9
   *     میزا  یکدتتی در اتتفاده از معادد فارتی کلمات بیتانه چقدر اتت؟10
 50از  30 جمع

 

مـورد  ارزیـابی کتـاب   « متوتـب »گر تطح  امتیاز به دتت آمده در این بصش، نمایا 
 مطالـب  حوـ   بـین  معقود بررتی اتت  نکته قابل توجه در این بصش، موضوع عدم تناتب

های گونـاگو    طوری که گاهی در ارائه متاد اتت، به مصتلف فصود و مطالب در بینی پیش
 شود  برای یک تعریف یا تئوری تعادد و تواز  کمتری مشاهده می

 
 های یادگیری همخوانی با نظریه 3ـ8

به اینکه کتاب مورد نظر در خصوص آموزش ترجمه اتت، مسلما تأکید کتـاب بـر    با توجه
توانـد بـه ارتقـای کیفیـت      هایی اتت که در زمینه یادگیری زبا  دوم وجود دارد و می نظریه

( اتـت کـه   GTMها، روش قواعـد و ترجمـه )   مطالب کتاب کمک کند  از جمله این روش
داند  یادگیری قواعد برای ترجمه از  امر و ترجمه میترین بصش در زبا  را قواعد یا گر مه 

کل به جزء اتت و مت  برای آموزش ترجمۀ جمله موهـود بـه ایـن روش، قاعـده موهـود      
شود، ت   با آورد  چند متاد بـا جملـه    کرد  جمله معلوم نوشته شده و مراحل آ  بیا  می
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د )رحمـانی و یفـر آبـادی،    کن گردد و دانشوو خود، روش را برداشت می معلوم مقایسه می
(  این امر مستلزم وجود تعدای زیاد تمارین و وجـود تنـوع در آ  اتـت کـه در     177: 1400

 شود: ادامه بررتی می
 نبود تنوع در تمارین 3ـ8ـ1

دتـتی در چیـنش    یک های کتاب مورد نقد، نداشتن تنوع تمرین و ترین کاتتی از جمله مه 
ه اهمیت آ  بر نویسنده نیز پوشـیده نبـوده، از جایتـاه    های آموزشی ک تمرین»تمارین اتت  

حائز اهمیتی برخوردار اتـت، لـذا طـرح آ  بایـد روشـمند و هدفمنـد باشـد  همهنـین ایـن          
هـای در حـین    های پیش از خوانـد ، فعالیـت   مرحله ارائه گردد: فعالیت 3ها باید طی  تمرین

 ( 50: 1395)ج لی، « های پ  از خواند  خواند  و فعالیت
اد هایی که از اود تا پایا  کتاب در طود چهل درس ارائـه شـده، بـه تعـد     همه تمرین

چهل تمرین بوده یعنی برای هر درس تنها یک تمرین اختصاص یافته اتت که این موضـوع  
در تمـاد اتـت  همهنـین گـردآوری همـه ایـن       « الـدرس حـرف والتکـرار ألـف    »با التوی 
ها به صورت تعریب )برگردا  صرف به عربی( بوده نواخت یعنی تن ها به صورت یک تمرین
شود کـه بتوانـد در امـر یـادگیری تـأثیر متبـت داشـته،         گونه تنوعی در آ  دیده نمی که هیچ

را بهبود ببصشد  این در حالی اتت که بر رویکردهای فعاد و اکتشافی آموزشـی  کیفیت آ  
رایـح آموزشـی در آمـوزش    بـه عنـوا  التـوی     1در تمارین و به ویژه رویکرد کـارکردگرا 

یـادگیری   -پردازا  حیطـه یـاددهی   های چهارگانه زبا  تأکید بسیاری از توی نظریه مهارت
ای  گرا در آموزش به صورت عام با طرح مشکل یـا قمـیه   رویکرد نقش»شده اتت؛ چراکه 

دهد تـا بـا بحـ ،     علمی، اتتاد و دانشوو را در یک فمای ارتباطی متبت و دوطرفه قرار می
فتتو و تبادد نظرهای فردی و جمعی درصدد یـافتن راه حـل برآینـد؛ لـذا ایـن مشـارکت       گ

شـود، زیـرا بـا ایـن روش،      موجب برانتیصتتی دانشوو برای یادگیری و کسـب دانـش مـی   
)لسـلیتی و مقـدادی،   « رود شـده در وی از بـین مـی    انتظار دریافت اط عـاتی از پـیش فـراه    

توانسـت   در راتتای تحق  این مه  می تعریب کاربردیفن ترجمه و (  نویسنده کتاب 2012
جای خالی، درتت کرد  ترتیـب کلمـات بـه    هایی در قالب طرح تؤاد، پر کرد   از تمرین

فـن ترجمـه و تعریـب     کتـاب  نقـد  نتایح دهندۀ نشا  8 جدود ه  ریصته و غیره اتتفاده کند 
 های یادگیری اتت: با نظریه همصوانی کتاب اتاس بر کاربردی

                                                                                                                                        
1.  approach functiona 
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 تمارین: یادگیری های نظریه با همصوانی   8جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
     * های یادگیری بهره برده اتت؟   تا چه اندازه مؤلف در تدوین کتاب از نظریه1
    *    آیا مؤلف برای اطمینا  از انتقاد صحیح و دقی  مطالب کتاب تدابیری اندیشیده اتت؟2
ای بـرای تأمـل مصاطـب فـراه       هاتت یـا زمینـه   ای از داده عه  آیا کتاب فقب مومو3
 کند؟ می

 *   
 

   *     مطالعه این اثر تا چه میزا  بر پویایی ذهن و زبا  مصاطبا  آ  مؤثر خواهد بود؟4
    *  های پرتکرار مصاطبا  اندیشیده اتت؟   آیا مؤلف به پرتش5
توانـد مطالـب کتـاب را درک     مـی    تا چه میزا  مصاطب اصلی بدو  نیاز به کمک6

 کند؟
  *  

 

    *  های عملی و مسائلی برای تفکر در کتاب موجود اتت؟   آیا تمرین7
  آیا برای آشنایی مصاطبا  با مفاهی  در پایا  اثـر واگگـا  تصصصـی تعریـف شـده      8

 اتت؟
*    

 

    *  ه باشد؟تواند التویی کارآمد برای آثار مشاب   آیا شیوه نتارش این کتاب می9
  در موموع نویسنده تا چه میزا  دغدغه درک و فهـ  مصاطـب را در تـر داشـته     10

 اتت؟
 *   

 

 50از  20 جمع
 

امتیـاز را کسـب و    20در این بصش از ارزیابی،  فن ترجمه و تعریب کاربردیکتاب 
ه اتـتناد ب ــ از کتـاب  شـود  ایـن آمــار ناشـی از تهـی بـود       ارزیـابی مـی  « ضـعیف »در تـطح  

ها باشد  داده از ای موموعه فقب شود که کتاب اتت که منور به این می یادگیری های نظریه
 نشود  به طور شایسته فراه  مصاطب تأمل برای ای زمینه و
 

 ماهیت تعاملی و توان انگیزشی 3ـ9
نوشتن از جن  گفتن و خواند  از جن  شنید  اتت  همیشه گفتتو و تعاملی میـا  ذهـن   »

خواننده برقرار اتت  اگر این گفتتو ثمربصش باشد، تأثیر گفتار نویسنده بر ذهن نویسنده و 
(  اینکه وب گ یا تایتی مصت  کتـاب  14: 1392)منصوریا ، « خواننده مشهود خواهد بود

ای الکترونیکـی از کتـاب در آ     طراحی شده باشد که نسـصه  فن ترجمه و تعریب کاربردی
را در معـر  نقـد و بررتـی بـه اشـتراک بتـذارد، طبـ          موجود باشد و نویسنده اثـر خـود  

جستووی نتارندگا  وجود ندارد  لذا ماهیت تعاملی و توا  انتیزشی کتاب ای بسا در حـد  
 کتـاب  نقـد  نتایح دهندۀ نشا  3 شمارۀ جدود تبادد نظراتی از طری  پست الکترونیکی باشد 

 اتت: ا  انتیزشی کتابماهیت تعاملی و تو اتاس بر فن ترجمه و تعریب کاربردی
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 انتیزشی توا  و تعاملی ماهیت   9جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
    *  کند؟   آیا نویسنده در مقدمه و پیشتفتار به انتیزه خود از کتاب اشاره می1
     *   آیا مؤلف مسیری را که برای تدوین این کتاب پیموده ترتی  کرده اتت؟2
     * ه در بیا  ضرورت انتشار این اثر و امتیاز ویژه آ  موف  بوده اتت؟  تا چه میزا  نویسند3
  *      لحن نویسنده در نتارش متن کتاب تا چه اندازه بیانتر صداقت و صمیمیت اوتت؟4
    *  ؟کند   تا چه میزا  مطالعه این اثر شور و شوقی برای آموختن در مصاطب ایواد می5
   *   نتارش این اثر ماهیتی تعاملی و گفتتومدار دارد؟  آیا لحن نویسنده در 6
های مه  کتاب به نحوی برجسته شـده کـه اهمیـت آ  بـرای خواننـده         آیا بصش7

 روشن باشد؟
 *    

     * ؟هایی برای تأمل در مباح  درس تعریف شده اتت   آیا در انتهای هر فصل پرتش8
    *  بینی شده اتت؟ ر( نشانی ایمیل( در کتاب پیشآیا امکا  مکاتبه با نویسنده )نظیر د  9
    *    آیا در موموع رویکرد کلی کتاب از فمای گفتتویی و تعامل برخوردار اتت؟10
 50از  20 جمع

 

امتیـاز را کسـب    20در این بصش از ارزیابی نیز  فن ترجمه و تعریب کاربردیکتاب 
 و تعــاملی مــاهیتی اثــر ایــن کــه لحــنشــود  توضــیح این ارزیــابی مــی« ضــعیف»و در تــطح 
رفـت کـه تمـارین نماینـده ایـن لحـن گفتـاری و         ندارد؛ یعنی حداقل انتظار مـی  گفتتومدار

 تعاملی کتاب باشد که چنین نیست 
 

 های فیزیکی و ظاهری )نقد شکلی کتاب( ویژگی 3ـ10
د کتـاب،  جل ـ» تر شد  آ  توتب مصاطب بسیار مه  اتت؛ مت ً یاهر کتاب نیز در خواندنی

ها از یکدیتر اتت  روی جلد کتاب، عنوا ، نام نویسـنده، متـرج  یـا     عامل شناتایی کتاب
های درتی از دو نوع شـومیز یـا گـالینتور اتـت کـه       جلد کتاب شود  معمولاً ناشر در( می

(؛ طرح جلد 63: 1385)نصر و همکارا ، « باشد های حوی  مناتب می گالینتور برای کتاب
 تی از نوع شومیز اتت کتاب مورد برر

هـای   همهنین رنگ جلد کتـاب نیـز او عوامـل مهـ  دیتـر در ارزیـابی ویژگـی       
شود که از ته رنـگ و بیشـتر در    کتابی از نظر جلد مطلوب تلقی می»یاهری آ  اتت  

هـا تـأثیرات    رنـگ »(؛ چراکـه  19: 1387)جمـالی و همکـارا ،   « آ  اتتفاده شـده باشـد  
تأثیرات، تأثیرات ناشی از جن  و بافت رنـگ و موـاورت   فرهنتی دارند و غیر از این 
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هــا دارای تــأثیرات  هــای دیتــر، در مومــوع و بــه طــور تقریبــی، رنــگ هــا بــا رنــگ آ 
هـای   (  در کتـاب حاضـر از رنـگ   190: 1392)افشـار مهـاجر،   « شناختی نیز هستند روا 

اه اود بـا  مصتلف فقب در روی جلد آ  و به شرح ذیل اتتفاده شـده و خواننـده در نت ـ  
 شود: آمیزی در طرح جلد مواجه می مواردی از رنگ

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

موضوع تصویر نیز عـاملی بسـیار مهـ  در جـذابیت و گیرایـی کتـاب درتـی اتـت          
یاددهی اتت  که از دیربـاز   ـ ترین عوامل تأثیرگذار بر فرایند یادگیری  تصویر یکی از مه »

شـده اتـت و کتـب آموزشـی درتـی دانشـتاهی نیـز         های درتـی از آ  اتـتفاده   در کتاب
)نظری مـنظ  و  « تر تازند تر و عینی توانند با اتتفاده از تصویر یادگیری مسائل را ملموس می

از هرگونـه تصـویری در داخـل     فن ترجمه و تعریب کـاربردی (  کتاب 26: 1395موتوی، 
 شده اتت کتاب خالی اتت و تنها به مواردی از جداود و نمودارها بسنده 

شبیه طراحـی تـاختما    »توا  گفت که  آرایی یک کتاب نیز می در مورد صفحه
بنـدی   اتت  گرافیست با مشورت ویراتتار و تأمـل در فهرتـت مطالـب کتـاب و فصـل     

کند که در آغاز هر فصل که همهو  اتاقی اتت، چه درگاه و دری بسازند  مشص  می
)انـوری و  « فمـای جدیـدی شـده اتـت    تا خواننده با دید  آ  احساس کنـد کـه وارد   

(  در این خصوص، از فونت یکسـا  و یکنـواختی اتـتفاده شـده و     10: 1377دار،  پشت
 جـدود  هـا باشـد    حتی مقدمه فصود نیز فاقد بصشی اتت که معرف ممـامین آ  فصـل  

ــر فــن ترجمــه و تعریــب کــاربردی کتــاب نقــد نتــایح دهنــدۀ نشــا  3 شــمارۀ  اتــاس ب
 اتت: یاهری کتابهای فیزیکی و  ویژگی



 1402، پاییز و زمستان 53، شمارة هفتمو پژوهش و نگارش کتب دانشگاهی، دوره بیست      268

 

 (کتاب شکلی نقد) یاهری و فیزیکی های ویژگی   10جدول 

 5 4 3 2 1 معیار ارزیابی
  *      آیا جلد و صحافی کتاب از اتتحکام و کیفیت لازم برخوردار اتت؟1
    *  شناختی رعایت شده اتت؟   تا چه میزا  در طراحی جلد کتاب، معیارهای زیبایی2
   *   نواز اتت؟ ونت انتصابی برای متن کتاب خوانا و چش   تا چه میزا  ف3
   *   آرائی کتاب با محتوای آ  چتونه اتت؟   میزا  تناتب صفحه4
  *      در موموع کیفیت کاغذ و چاپ کتاب متناتب با اتتانداردهای موجود اتت؟5
   *     آیا حو  کتاب با نیاز اغلب مصاطبا  متناتب اتت؟6
    *  رای تهولت در بازیابی مطالب نمایۀ موضوعی تدوین شده اتت؟  آیا ب7
    *  آیا برای تهولت بازیابی اتامی موجود در کتاب نمایۀ اشصاص تدوین شده اتت؟  8
   *   تا چه میزا  بهای پشت جلد با کیفیت اثری که ارائه شده و قیمت روز تناتب دارد؟  9
     * سصه الکترونیکی کتاب نیز عرضه شده اتت؟  آیا ع وه بر نسصه چاپی، ن10
 50از  27 جمع

 
امتیـاز را کسـب    27در این بصش از ارزیابی نیز  فن ترجمه و تعریب کاربردیکتاب 
 طراحـی  در شـناختی  زیبـایی  رعایـت معیارهـای   شود  میزا  ارزیابی می« متوتب»و در تطح 

 در موجـود  مطالـب و اتـامی   ابیبازی ـ در تـهولت  چندا  ملموس نیست و بـرای  کتاب جلد
 شود  مشاهده نمی اشصاص نمایه موضوعی منسو  و نمایه کتاب، 

 آمار کلی:
خیلـی  »امتیاز در تطح  50از موموع  10طب  ارزیابی پیشین که در آ  حداقل امتیاز 

 31، امتیـاز  «متوتـب »در تطح  30تا  21، امتیاز «ضعیف»در تطح  20تا  11و امتیاز « ضعیف
شـد، همـین    ارزیـابی مـی  « خیلـی خـوب  »در تطح  50تا  41و امتیاز « خوب»ر تطح د 40تا 

تر در همین آمار کلی نیز قابل اجراتت؛ به این ترتیب که امتیاز  التو با دایره عددی گسترده
در تـطح   200تـا   101و امتیـاز  « خیلـی ضـعیف  »امتیاز در تـطح   500از موموع  100تا  10
و « خـوب »در تـطح   400تـا   301، امتیـاز  «متوتـب »در تـطح   300تـا   201، امتیاز «ضعیف»

فـن ترجمـه و   شـود؛ بنـابراین کتـاب     ارزیـابی مـی  « خیلی خوب»در تطح  500تا  401امتیاز 
از معیارهـای  « متوتب»، در تطح 500از موموع امتیاز  281با کسب امتیاز  تعریب کاربردی

 گیرد  گانه نقد کتب دانشتاهی قرار می ده
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 عناوین و محورهای اصلی معیارهای ارزیابی   13جدول 

 های ارزیابی امتیاز امتیاز کتاب های مختلف ارزیابی محورها و بخش *
 50 متوتب 29 گرایی و هدفمندی موضوعی: تاختار و عنوا  تصص  1
 50 متوتب 25 های کاربردی: جایتاه مباح  نظری توا  نظری و دلالت 2
 50 متوتب 24 ای شتهر توا  اتتنادی و ماهیت میا  3
 50 متوتب 30 نظری نوآوری و روزآمدی، موضوعی جامعیت: روزآمدی و جامعیت 4
 50 خیلی خوب 42 ص حیت و کارنامه پدیدآورنده: در حوزۀ تصصصی 5
 50 خوب 34 ضروری های غیر پاکیزگی نتارشی و ادبی: شرح اصط حات و نمونه 6
 50 متوتب 30 محتوایی یکدتتی و انسوام 7
 50 ضعیف 20 های یادگیری همصوانی با نظریه 8
 50 ضعیف 20 انتیزشی توا  و تعاملی ماهیت 9
 50 متوتب 27 های فیزیکی و یاهری کتاب: نقد شکلی ویژگی 10
 500 281 موموع امتیاز *
 

 نتیجه
به عنـوا  یـک کتـاب آموزشـی دانشـتاهی کـه بـرای         فن ترجمه و تعریب کاربردیکتاب 

ماده درتی تعریب )برگردا  از فارتی به عربی( ارائه شده، علی رغـ  مـوفقیتی    تدری  در
هـا و مشـک ت کتـب آموزشـی      هـایی از چـالش   که در تحق  اهداف درتی داشته، با نمونه

 پـردازش،  و تحلیـل  هـای  روش مقـدماتی،  هـای  هایی از جملـه بحـ    دانشتاهی نیز در بح 
ه این صورت که عمده اشـکالات آ  در بصـش   ها مواجه اتت؛ ب داده جامعیت و روزآمدی

بصشی به تمارین احصـا شـد، یعنـی اشـکاد      نظری )پیشتفتار( و عملی از جمله موضوع تنوع
متعل  به چارچوب نظـری آ  اتـت کـه بصـش کـاربردی نیـز مطـاب  بـا همـا           وارده بیشتر 

 هـای  بحـ  در  رویکرد ارائه شده اتت؛ لذا کتاب مورد ارزیابی از درصد کیفی نسبتا پایینی
 هــای نظریــه بــه اتــتناد پــردازش و تحلیــل هــای روش (،50امتیــاز از  25مقــدماتی و نظــری )

 ( برخوردار اتت 50امتیاز از  30ها ) داده جامعیت و روزآمدی (،50امتیاز از  20یادگیری )
 شـیوه  و نظـری  انسـوام لازم در چـارچوب   نداشـتن  دلیـل  همهنین به کتاب مذکور

 پـردازش  منطقـی  نظـ   معرفتی کافی به ویژه در ـ  فاقد ابتکار عمل کیفی، اتتاندارد پردازش
 حـوزۀ  معرفتـی  نظـام  در ارزشـی ایـن کتـاب    ها بوده اتت، بنابراین با توجه به جایتـاه  نمونه

باشـد، در   داشـته  ترجمـه  آموزش برای تواند که می ای کارایی ترجمه و تاریصهه آ ، میزا 
ای معرفتی و روشی در  حق  این امر نیز نیازمند داشتن ایدهتطح مطلوبی ارزیابی نشد و لذا ت
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 بررتی فنو  ترجمه و تعریب در کتاب مذکور اتت 
بـا کسـب   « پدیدآورنـده  کارنامه و ص حیت»کتاب مورد نقد در محورهای ارزیابی 

 و نتارشـی  پـاکیزگی »، در محـور  «خیلـی خـوب  »بنـدی   دارای امتیاز تـطح  50از  42امتیاز 
بوده و در شش محور اصـلی  « خوب»بندی  دارای امتیاز تطح 50از  34ب امتیاز با کس« ادبی
« کـاربردی  هـای  دلالـت  و نظری توا »امتیاز(،  29« )موضوعی هدفمندی و گرایی تصص »
 30« )روزآمـدی  و جامعیـت »امتیاز(،  24« )ای رشته میا  ماهیت و اتتنادی توا »امتیاز(،  25)

« کتـاب  یـاهری  و فیزیکی های ویژگی»امتیاز( و  30« )حتواییم یکدتتی و انسوام»امتیاز(، 
نسـبت بـه آثـار مشـابه پیشـین ارزیـابی        و فاقـد امتیـاز برجسـته   « متوتب»امتیاز( در تطح  27)

 ماهیـت »امتیـاز( و   20« )یـادگیری  هـای  نظریـه  بـا  همصـوانی »گردید؛ همهنین در دو محـور  
« ضـعیف »یـاز پـایین از حـد متوتـب بـوده و      امتیـاز( دارای امت  20« )انتیزشـی  توا  و تعاملی

 ارزیابی گردید 
نظر به توضیحات فوق الذکر، کتاب مورد بررتـی از لحـا  کارآمـدی و اثربصشـی     

آد و مطلوب بودنش جهت جـایتزینی مناتـب بـرای     آور ایده کننده یا پیام که بتواند تداعی
نسوام را در دو جنبه نظری و طلبد تا پیوتتتی و ا کتب و منابع درتی مشابه پیشین باشد، می

یـادگیری   ـ  گرا و متبت در امـر یـاددهی   ازتابی تحودـکننده ب حق  تاخته، منعک ـملی مـع
دهنـده   مستلزم آ  اتت که ته  قابل توجهی را به تقویت ابعاد مشارکت مسئلهباشد که این 

آموزشـی غیـر   دانشوویا  در تقویت فرایند آموزشی با رویکرد منتقدانه و به دور از صـرف  
 فعاد اختصاص دهد 
فـن ترجمـه و تعریـب    های ارزیابی کتب درتـی دانشـتاهی در کتـاب     نبود شاخ 

گیـری مـؤثر و تـازنده آ  بـا      هـا، از میـزا  ارتبـاط    رنگ بود  این شـاخ   یا ک  کاربردی
هـای ایشـا  را در پیتیـری موضـوع یـادگیری تحریـک و تقویـت         مصاطبا  کاتته و انتیزه

این معنا که کتاب دارای تبکی شبیه تبک تـصنرانی محـض بـوده کـه هـدف      کند؛ به  نمی
کند؛ این در حالی اتت که این روش در کتابی که هدف آموزشـی را   آموزشی را دنباد می

تـوا  گفـت کـه کارآمـدی آ  در حـد       کند، ناکارآمد اتت و با اندکی تسامح می دنباد می
کت، اکتشــافی و غیــره نیســت؛ هــایی چــو  روش پرتــش و پاتــخ، مشــار کارآمــدی روش

همهنین این مسأله به همراه پدیده عدم ارتباط منطقی و منسو  در چیدما  تمارین مزید بـر  
این علت ناهمسانی ماهیـت تعـاملی کتـاب و تـازنده نبـود  آ  در تولیـد دانـش در اذهـا          
مصاطبا  اتت؛ توضیح این مطلب آ  اتت که صرف بـارش مغـزی اط عـات بـه صـورت      
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کنـد، محـرک مصاطـب بـرای      نبه کـه رونـد مطالعـه را عـاری از چـالش فکـری مـی       جا یک
توانـد باشـدکه    یادگیری هرچه بیشتر یا جهش او به تـمت مرزهـای دانشـی آ  حـوزه نمـی     

توانـد در پیشـبرد اهـداف آمـوزش عـالی       های بعدی کتاب مـی  ترمی  این نکات در ویرایش
کارشناتـی ارشـد و در گـرایش ترجمـه و     رشته زبا  و ادبیات عربی در مقطع کارشناتی و 

 آفرینی مناتبی داشته باشد  تعریب نقش
 

 منابع
أثر برنامح تعلیمی قائ  على المدخل الوییفی فی تحسین مهارات » ،(2012) یفراس وفؤاد مقداد ی، السلیت

لعلـوم  النوـاح للأبحـا) )ا   جامعةة ، مولـه  «لدى ط ب الصف التاتع الأتاتی فـی الأرد   ةالناقد ةالقراء
 ( 9) 26(، المولد الإنسانیة
 ، ق : دار الفکر فن ترجمه و تعریب کاربردی ،(1396اتودی، علی )

هـا از منظـر    های ترجمـه قـرآ  و واحـدهای زبـانی آ      نقد و بررتی درزمانی روش ،(1401اصغری، عاطفه )
تبریـز، دانشـکده    ـ  دانشـتاه شـهید مـدنی آذربایوـا      های تورۀ فاتحـه(،  زبانشناتی )موردکاوی ترجمه

 ادبیات و علوم انسانی 
 ، تهرا : تمت های درتی دانشتاهی عملکرد گرافیک در کتاب ،(1392افشار مهاجر، کامرا  )

طاقاتهـا   و الفنیةة الشعر العربی الحدی ؛ مقوماتها  لغةنقد کتاب  ،(1398امین مقدتی، ابوالحسن و همکارا  )
هـای علـوم انسـانی، پژوهشـتاه علـوم انسـانی و مطالعـات         امـه پژوهشـنامه انتقـادی متـو  و برن   ، الإبداعیة
  49ـ35، تاد نوزده ، شمارۀ هشت ، ص فرهنتی

 ، تهرا : دانشتاه پیام نور آیین نتارش و ویرایش دوم ،(1377دار ) انوری، حسن و علی محمد پشت
 ، ترجمه: یحیی تیدمحمدی، تهرا : ارتبارا  روانشناتی رشد ،(1383برک، لورا )

 زاده، کـری   عبدالله و زاد فرح فرزانه: ترجمه ،ترجمه مطالعات در کلیدی اصط حات ،(1390) گیزپه مبو،پالا
  قطره: تهرا  دوم، چاپ

  مودلاوی دار :عمـا ، الشعری درویش محمود خطاب فی مقاربة: العنوا  جمالیات ،(2013) محمد جات ، جات 
شناتـی   بـر اتـاس زبـا    « ی الشعر العربی الحدی  ومدارتـه موان»بررتی و نقد کتاب »، 1395ج لی، مری ، 
هـای علـوم انسـانی، پژوهشـتاه علـوم انسـانی و مطالعـات         پژوهشنامه انتقادی متـو  و برنامـه  ، «کاربردی
  54ـ41، تاد شانزده ، شمارۀ شش ، ص فرهنتی

ولـه پـژوهش و   م، «هـای درتـی دانشـتاهی    معیارهـای ارزیـابی کتـاب   » ،(1387جمالی، زواره و همکارا  )
  13ـ7، ص 1، شمارۀ 13، دوره نتارش کتب دانشتاهی

 بازتاب : تهرا ، نویسی نامه پایا  رویکرد با تحقی  روش(، 1386) خاکی، غ مرضا
 ، کتاب نقد و نقد کتاب، تهرا : خانه کتاب آیین نقد کتاب ،(1386خرمشاهی، بهاءالدین )

  184ـ173، ص 75فصلنامه کتاب ، «بررتی کتاب عوامل مؤثر در نقد و»(، 1387درودی، فریبرز )
 ، تهرا : ویرایش روش تحقی  در روانشناتی و علوم تربیتی ،(1387دلاور، علی )

 ، ترجمه: کاووس تیدامامی، تهرا : تروش های جمعی تحقی  در رتانه ،(1384راجردی، دومینیک، ( آ )
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ی و نقـد کیفیـت کتـاب صـرف و نحـو عربـی اثـر        ارزیـاب » ،(1400رحمانی، عبد الرزاق و حانیه یفر آبادی )
، دوره بیسـت و  پـژوهش و نتـارش کتـب دانشـتاهی    ، «گانـه منصـوریا    عباس ماهیار بر اتاس معیار ده

  183ـ160، ص 48پنو ، شمارۀ 
بررتـی تطـور تـاختاری دو قصـیده جـاهلی و اتـ می از       » ،(1389عباس و ابوبکر محمودی ) رضایی، غ م

  1، شمارۀ پژوهشنامۀ نقد ادبی، «ر به مکتب تاختارگراییحسا  بن ثابت با نظ
، 21، شـمارۀ  تصن تـمت ، «درتی دانشتاهیهای  های ارزیابی و نقد کتاب شاخ » ،(1388رضی، احمد )

  30ـ21ص 
  للعلوم العربیة الداّر: الوزائر خمری، حسین: ترجمه ،الترّجمه عن ،(2008) بود ریکور،

، ترجمـه: کـامرا  فـانی، کتـاب نقـد و نقـد کتـاب،        های علمی و تحقیقی ابنقد کت ،(1386تارتو ، جر( )
 تهرا : خانه کتاب 

بـر آگـاهی،    کتـاب  نقـد  آموزشـی  دورۀ تـأثیر  بررتـی » ،(1392زاده نوفی، نیره تادات و همکارا  ) تلیما 
 و کتابـداری  مولـۀ ، «1391 تـاد  در اصـفها   پزشـکی  علوم دانشتاه اتاتید کتاب نقد مهارت و نترش
  117ـ103 ، ص62 پیاپی شمارۀ ـ 2 شمارۀ، 16 ، دورۀرتانی اط ع

 ، کتاب نقد و نقد کتاب، تهرا : خانه کتاب ضرورت و شیوۀ نقد کتاب ،(1386تلطانی، محمدعلی )
هـای علـوم انسـانی،     پژوهشـنامه انتقـادی متـو  و برنامـه    ، «نقد معیـار و معیـار نقـد   » ،(1396فدائی، غ مرضا )

  142ـ127، تاد هفده ، شمارۀ هفت ، ص انسانی و مطالعات فرهنتی پژوهشتاه علوم
  نور پیام دانشتاه: تهرا  توم، چاپ ،ترجمه روش و اصود ،(1384) کای  پورتاعدی، لطفی

 نما  ، ترجمه: علی بهرامی و زینب تاجیک، تهرا : رهمعرفی مطالعات ترجمه ،(1391ماندی، جرمی )
های درتی دانشتاهی؛ مطالعـۀ مـوردی کتـاب     و تحلیل محتوا در تراز کتاب نقد» ،(1397زاده، عیسی ) متقی

هـای علـوم انسـانی، پژوهشـتاه علـوم انسـانی و        پژوهشنامۀ انتقادی متـو  و برنامـه  ، «قواعد و متو  عربی
  230ـ213، تاد هوده ، شمارۀ چهارم، ص مطالعات فرهنتی

 تهرا : پیام اندیشه  ریزی درتی؛ راهنمای عمل، برنامه ،(1384ملکی، حسن )
مولۀ پژوهش و نتارش ، «های دانشتاهی کارآمد و اثربصش صد ویژگی کتاب» ،(1392منصوریا ، یزدا  )
  17ـ1، ص 29، شمارۀ کتب دانشتاهی

، داوریـا   زهـرا  و امیرشـواعی  آناهیتـا : ترجمه، ترجمه در عمل و نظریه، (1393)، تیبر چارلز و یوجین، نایدا
  نوروزی انتشارات: گرگا 

نقدی در بوته زر؛ تحلیل انتقادی کتاب بررتـی اشـعار   » ،(1401نواریا ، محمدرضا و نفیسه رئیسی مبارکه )
هـای علـوم انسـانی، پژوهشـتاه      پژوهشنامۀ انتقادی متـو  و برنامـه  ، «عربی تعدی بر مبنای نقد کاربردی
  79ـ53، ص 10، شمارۀ 22، تاد علوم انسانی و مطالعات فرهنتی

هـای   های درتی در کتـاب  بررتی میزا  تحق  معیارهای تدوین کتاب ،(1385احمدرضا و همکارا  )نصر، 
 ، تهرا : تمت ها (: تاختارها و ویژگی1دوره کارشناتی علوم تربیتی، کتاب درتی دانشتاهی )

های آموزش  نقد و بررتی نقش آموزشی تصویر در کتاب» ،(1395نظری منظ ، هادی و تید رضا موتوی )
پـژوهش و  ، «ها )بررتی موردی: تـاریخ الأدب العربـی اثـر حنـا الفـاخوری(      زبا  زبا  عربی به غیر عرب
  44ـ26، ص 39، شمارۀ 20، دوره نتارش کتب دانشتاهی

 ، ترجمه: مژگا  تلمانی، تهرا : ات  ترجمه؛ فعالیتی هدفمند ،(1395نورد، کریستین )
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